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Chapter 6: On Proofs of Divine Leadership Of
Al-Ridha’ (a.s.) Among The Twelve Imams (a.s.)

6-1 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani narrated that Al-Husayn ibn Isma’il quoted on the
authority of Abu Amro Sa’eed ibn Muhammad ibn Nasr al-Qat’tan, on the authority of Ubaydillah
Muhammad al-Salami, on the authority of Muhammad ibn Abdul Rahim, on the authority of Muhammad
ibn Sa’eed ibn Muhammad, on the authority of Al-Abbas ibn Abi Amro, on the authority of Sadaqa ibn
Abi Musa, on the authority of Abi Nadhra, “When Abu Ja’far Muhammad ibn Ali Al-Baqir (a.s.) was
about to pass away, he called in his son - As-Sadiq (a.s.) to entrust him with the Trusteeship. His
brother Zayd ibn Ali (a.s.) told him, “I think it would not have been improper if you had treated us like Al-
Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.)1. Then there would be no fear that you will be denied.” He (a.s.)
said, “O Abul Hassan! What is entrusted cannot be dealt with by using examples. His decrees do not
depend on traditions. These are things that have been totally set from before the birth of the Divine
Proofs of God (the Imams) the Exalted the Sublime.” Then he called in Jabir ibn Abdullah and told him,
“O Jabir! Tell us about the sheet that you saw yourself.” Then Jabir told him (a.s.), “O Aba Ja’far! Yes. I
went to see the Blessed Lady Fatima - my master - the daughter of God’s Prophet (S) to congratulate
her upon the birth of Al-Husayn (a.s.).

حدَّثَنا احمدُ بن زِيادِ بن جعفَرٍ الْهمذان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن ابيه، عن برِ ‐ 4
:قُلْت ،حوه بِيكَ؟ قالا لُكَ فما قَو :ملاا السهِملَيفَرععج نب وسم نسالح با نب يمراهب قُلْت :قال ،حصال نب
فَما قَولُكَ ف اخيكَ اب الحسن‏ علَيه السلام؟ قال: ثقَةٌ صدُوق، قُلْت: فَانَّه يقُول: انَّ أباكَ قَدْ مض‏، قال: هواعلَم بِما
لعجنَّا، وم ةسخَم لا :‏؟ قالصوا ن‏ ملا :قُلْت ،منَع :وكَ؟ قالب‏ اصوفَا :قُلْت ،َلع عادفَا ،هلَيع دْتعفَا ،قُولي
.علياً المقَدَّم علَينا
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حدَّثَنا محمدُ بن ابراهيم بن اسحاق الطَّالقان‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسين بن اسماعيل قال: حدَّثَنا ابو ‐ 1
يمحدِ الربع ندُ بمحدَّثَنا مح :قال لْمدٍ السمحم نب هد البِيدَّثَنا عح :رٍ القَطَّانُ قالنَص ندِ بمحم نيدُ بعرٍو سمع
قال: حدَّثَنا محمدِ بن سعيدِ بن محمدٍ قال: حدَّثَنا العباس بن اب عمروٍ، عن صدَقَةَ بن اب موس، عن اب نَضرةَ
هلَيدَ اهعيل لامالس هلَيادِق‏ عالص هنبعا بِاد فاةنْدَ الوع ملاا السهِملَيرعالباق لع ندُ بمحفَرٍ معو جبا رتُضا احلَم :قال
عهداً، فَقال لَه: اخُوه زَيدُ بن عل‏ علَيه السلام: لَو امتَثَلْت ف تَمثال الحسن والحسين‏علَيهِما السلام لَرجوت ان لا
نسابِقَةٌ ع وراُم نَّما هاو ومسبِالر ودهلا العثالِ، وبِالْم تسماناتِ لَينَّ الاا نسا الحبيا ا :لَه راً، فَقالْنم تتَيونُ اَت
حجج اله عز وجل دعا بِجابِرِ بن عبدِ اله، فَقال لَه: يا جابِر حدَّثَنا بِما عاينْت من الصحيفَة، فَقال لَه جابِر: نَعم، يا
ابا جعفَرٍ، دخَلْت علَ مولات فاطمةَ بِنْتِ رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله هنّىها بِمولدِ الحسين‏ علَيه السلام، فَاذا
بِيدَيها صحيفَةٌ بيضاء من درة، فَقُلْت لَها: يا سيِدةَ

There was a silvery-white pearl brilliant sheet of paper in her hands. I told her, “O Master of all Women!
What is this sheet that I see you have?” She (a.s.) said, “The names of the Imams who are going to be
from my progeny are written on it.” I said, “Give it to me to look at.” She (a.s.) said, “O Jabir! I would
have surely done so if it was not forbidden to do so. However, it is forbidden for anyone but the Prophet
(S), the Prophet’s Trustee or a Member of the Holy Household to touch it. You are only allowed to look
at it from the outside.” Jabir added, “It said, ‘Abul Qasim Muhammad ibn Abdullah al-Mustafa (the
Prophet) whose mother is Amina, Abul Hassan Ali ibn Abi Talib al-Murtadha whose mother is Fatima -
the daughter of Asad ibn Hashem ibn Abd Manaf, Abu Muhammad Al-Hassan ibn Ali al-Barr, Abu
Abdullah Al-Husayn ibn Ali At-Taqi whose mother is (the Blessed Lady) Fatima - the daughter of
Muhammad, Abu Muhammad Ali ibn Al-Husayn al-Adl whose mother is Shahr Banu - the daughter of
Yazd Gird, Abu Ja’far Muhammad ibn Ali Al-Baqir whose mother is Umm Abdullah - the daughter of Al-
Hassan ibn Ali ibn Abi Talib, Abu Abdullah Ja’far ibn Muhammad As-Sadiq whose mother is Umm
Farwa - the daughter of Al-Qasim ibn Muhammad ibn Abi Bakr, Abu Ibrahim Musa ibn Ja’far whose
mother is a slave maid called Hamidah al-Mosaffat, Abul Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) whose
mother is a slave maid called Najma, Abu Ja’far Muhammad ibn Ali al-Zak’ki whose mother is a slave
maid called Khayzaran, Abul Hassan Ali ibn Muhammad Al-Amin whose mother is a slave maid called
Susan, Abu Muhammad Al-Hassan ibn Ali al-Rafiq whose mother is a slave maid called Samanah and
whose nickname is Ummul Hassan, Abul Qasim Muhammad ibn Al-Hassan (a.s.) who is the Riser
(Imam al-Mahdi) - the Proof of God - whose mother is a slave maid called Narjis. May God’s Blessings
be upon them all.’”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, This tradition has been narrated this way by mentioning
the name of the Riser (a.s.). However, I think that it is not proper to mention his name - may God bless
him.

6-2 My father and Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed narrated that Sa’d ibn Abdullah
and Abdullah ibn Ja’far al-Hemyari quoted on the authority of Abil Khayr Salih ibn Abi Hammad and Al-
Hassan ibn Dharif, on the authority of Bakr ibn Salih who narrated the following tradition. Also my father,
Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil, Muhammad ibn Ali Majiluwayh, Ahmad ibn Ali ibn



:النّساء ما هذِه الصحيفَةُ الَّت اراها معك؟ قالَت: فيها اسماء الائمة من ۇلْدِي، قُلْت لَها

ناوِلين لانْظُر فيها قالَت: يا جابِر لَو لا النَّه لَنْت افْعل، لنَّه قَدْ نُهِ انْ يمسها الا نَبِ او وص نَبِ او اهل بيتِ
ه‏ اُمطَفصالْم هدِ البع ندُ بمحم مو القاسبذا افَا :جابِر رِها قالظاه نها منباط لا نْ تَنْظُرذُونٌ لَكَ اام نَّهلو ،ِنَب
نن بسدٍ الحمحو مبنافٍ، ادِ مبع نب مهاش ندِ بسةُ بِنْتِ امفاط ه‏ اُمتَضربٍ المطال با نب لن عسو الحبنَةُ، اآم
هاُم ،دْلالع نيسالح نب لدٍ عمحو مبدٍ، امحةُ بِنْتِ ممما فاطهاُم التَّق لع نب نيسالح هدِ البو عبا ،ِرالب لع
هلَيب‏ عطال با نب لع نن بسبِنْتِ الح هدِ البع اُم هاُم رالباق لع ندُ بمحفَرٍ معو جبا ،دجِردزي ه بِنْتبانُويرشَه
نب وسم راهيمبو ابرٍ، اب با ندِ بمحم نب مةَ بِنْتِ القاسوفَر اُم هاُمو ادِقدٍ الصمحم نب فَرعج هدِ البو عبا ،لامالس
جعفَرٍ اُمه جارِيةٌ اسمها حميدَةُ المصفَّاةُ، ابو الحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام اُمه جارِيةٌ اسمها نَجمةُ، ابو
،نوسها سمةٌ اسجارِي هين، اُممدٍ الامحم نب لع نسو الحبرانُ، اها خيزمسةُ اجارِي هاُم كالز لع ندُ بمحفَرٍ معج
ابو محمدٍ الحسن بن عل الرفيق، اُمه جارِيةٌ اسمها سمانَةُ وتُنّ اُم الحسن، ابو القاسم محمدُ بن الحسن هوحجةُ
ينعمجا هِملَيه عال لَواتص ‐ جِسها نَرمةٌ اسجارِي هاُم ،مالقائ هال.

هلَي‏ عهتيمتَس نع النَّه هلَيا بذْهالَّذِي او ،لامالس هلَي‏ عمالقائ ةيمذا بِتَسدِيث ههذا الْح تابِ: جاءْهذا ال فّنصم قال
لامالس.

2 ‐ رييمفَرٍ الحعج نب هدُ البع؛ وهدِ البع ندُ بعدَّثَنا سيد قالا: حلالو ندَ بمحا نب نسالح ندُ بمحم؛ وبدَّثَنا اح
ندُ بمحمو بدَّثَنا احو ،حرِ بن صالب نيعاً، عمظَرِيفٍ ج نن بسالحادٍ؛ ومح با نح برِ صالالخَي با نيعاً، عمج
موس بن المتَوكل؛ ومحمدُ بن عل ماجِيلويه، واحمدُ بن عل بن ابراهيم بن هـاشم، والحسين بن ابــراهيم بن ناتانَةَ؛

Ibrahim ibn Hashem, Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Tatana and Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani -
may God be pleased with them - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his
father, on the authority of Bakr ibn Salih, on the authority of Abdul Rahman ibn Salim, on the authority of
Abi Basir, on the authority of Abi Abdullah (as-Sadiq) (a.s.), “My father (a.s.) told Jabir ibn Abdullah Al-
Ansari, ‘I have something to do with you in private. When is the most convenient time for you to come so
that I may ask you something?’ Jabir replied to him (a.s.), ‘Whenever you please.’ Then my father (a.s.)
met him in private and told him, ‘O Jabir! Tell me about the tablet which you saw in the hands of my
mother (the Blessed Lady) Fatima - the daughter of God’s Prophet (S), and what my mother told you
about what is recorded in it in writing.’ Jabir said, ‘I take God as a witness that I went to see your mother
(the Blessed Lady) Fatima during the lifetime of God’s Prophet (S) to congratulate her upon the birth of
Al-Husayn (a.s.). Then I saw a green tablet in her hand which I thought to be emeralds. In it there were
white writings which were as brilliant as sunshine. I told her, ‘O daughter of God’s Prophet (S)! May my
mother and father be your ransom! What is this tablet?’ She (a.s.) replied, ‘This is a tablet which God the
Exalted the Sublime has bestowed upon His Messenger (a.s.). In it there are the names of my father, my
husband, my two sons, and the names of the Trustees from my progeny. My father (a.s.) gave it to me
to make me happy.’ Jabir added, ‘Then your mother (the Blessed Lady) Fatima gave it to me. I read it



and wrote down a copy of it.’”

Then Imam As-Sadiq (a.s.) added, “My father (a.s.) asked, ‘O Jabir! Can you show it to me?’ He said,
‘Yes.’ Then my father accompanied him to Jabir’s house where Jabir brought a sheet made of skin for
my father and said, ‘I take God as a witness that this is what I saw written on that tablet, ‘In the Name of
God the Beneficent, the Merciful. This is a writing from God the Honored the Wise to Muhammad - His
Light, His Messenger and His Veil, and His Reason which has been descended upon him by the
Trustworthy Spirit from the Lord of the Two Worlds. O Muhammad! Exalt My Names. Be grateful for My
Blessings. Do not deny. Indeed I am God. There are no gods other than Me. I am the Defeater of the
Tyrants, the Humiliator of the Oppressors! The Owner of the Religion. Indeed I am God. There are no
gods other than Me. I will punish whoever places hopes in others but Me or fears things other than

نرِ بب نع ،بيها نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عقالُوا: ح ‐ منْهع هال ضر ‐ ذانمفَرٍ الهعج نزِيادِ ب ندَ بمحاو
نجابِرِ بل لامالس هلَي‏ عبا قال :قال ،لامالس هلَيه‏ عدِ البع با نيرٍ، عص‏ببا نع ،مسال نب منحدُ الربع نع ،حصال
عبدِ اله الانْصارِيِ: انَّ ل‏ الَيكَ حاجةً فَمت‏ يخف علَيكَ انْ اخْلُو بِكَ فَاسالَكَ عنْها؟ قال لَه جابِر: ف أي الاوقاتِ
َّل‏ صهال ولسة بِنْتِ رمفاط دِ اُمي ف تَهياالَّذِي ر حاللَّو نع نخْبِرا يا جابِر :فَقال لامالس هلَي‏ عبا فَخَلا بِه تىش
ة فمكَ فاطاُم َلع خَلْتد ّنا هدُ بِالشْها :جابِر تُوباً؟ قالم حكَ اللَّوذل نَّ فا اُم تْكَ بِهرخْبما او هآلو هلَيع هال
نَّها ظَنَنْت رخْضحاً ادِها لَوي ف تيافَر ،لامالس هلَي‏ عنيسالح ةها بِوِلادىّنه هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر ياةح
زُمرد، ورايت فيه كتاباً ابيض شبه نُور الشَّمسِ، فَقُلْت لَها بِابِ انْت واُم يا بِنْت رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله ما
،ناب مساو لعب مساو با مسا يهف هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولسر لا لجو زع هال داهها حهذا اللَّو :؟ فَقالَتحهذا اللَّو
واسماء الاوصياء من ۇلْدِي، فَاعطانيه اب‏ علَيه السلام ليسرن بِذلكَ، قال جابِر: فَاعطَنيه اُمكَ فاطمةُ، فَقَراتُه و
انْتَسخْتُه، فَقال: اب‏ علَيه السلام: فَهل لَكَ يا جابِر انْ تَعرِضه عل؟ قال: نَعم، فَمش‏ معه اب‏ علَيه السلام حتّ‏ انتَه‏
ال منْزِلِ جابِر، فَاخْرج اب‏ علَيه السلام صحيفَةٌ من رقٍ قال جابِر: فَاشْهِدُ بِاله انّ هذا رايتُه ف اللَّوح متُوباً:
ينمالا وحالر بِه لنَز هيللدو جابِهحو يرِهفسو دٍ نُورِهمُمحل يمزِيزِ الحالع هال نم تابهذا ك يمحالر منحالر هال مبِس
من عنْدَ ربِ العالَمين، عظّم يا محمدُ اسمائ، واشْر نَعمائ وتَجحدْ آلائ، انّ انَّا اله لا اله الا انَا، قاصم
تُهـذَّبع ِـذابع ـرغَي خــاف وا ،لرِ فَضجا غَير ننَا، فَما لاا لهلا ا هنَا الا ّنا ،انَ الدِّينيدو ،ينمالظَّال ذِلمو ،ارِينبالج
ـنـداً محا بِه ـذَّبعذابـاً لا اع

My Chastisement in such a way that no one in the Two Worlds has been punished. Thus worship Me
alone, and rely only on Me. Whenever I appoint a Prophet and his time ends I appoint a Trustee for him.
I have made you superior over the other Prophets, and have made your Trustee (The first Divine
Leader) superior over the other Prophet’s Trustees. I have honored you with two lion cubs after him -
your two grandsons Al-Hassan and Al-Husayn. I have established Al-Hassan (The second Divine
Leader) as the Treasure-Mine of My Knowledge after the expiration of the term of his father. I have
established Al-Husayn (The second Divine Leader) as the storehouse of My Revelations. I have
honored him with the Martyrdom, and have perfected Prosperity for him. He is the noblest of the martyrs.
He holds the highest rank of the martyrs near Me. And I have entrusted him with My Perfect Word, and I
have left the Complete Proof near him. I give rewards and chastisements by his kinship - the first of
whom is Ali (The fourth Divine Leader)- the Master of the Worshippers and the adornment of the



previous Trustees. His son (Muhammad) - the praised one - is like his grandfather. He is Muhammad
Al-Baqir - the analyzer of My Knowledge and the Treasure House of My Wisdom. Those who doubt
Ja’far will be destroyed. Whoever rejects him has indeed rejected Me. I say the right thing. I highly honor
Ja’far (The sixth Divine Leader). I will make him happy regarding his followers, companions and friends.
I have appointed Musa (The seventh Divine Leader) after him. After him there will be a short period of
dark sedition, although there will not be a breach of Divine Leadership. My Proof will not remain hidden
and the Trustees will not suffer. Beware that whoever denies any of them has indeed denied Me.
Whoever changes any of the verses of My Book has indeed ascribed lies to Me. Woe be to those who
ascribe lies and those who deny! Whoever denies the eighth (Divine Leader Al-Ridha’) after the duration
of the Leadership of Musa - My Servant, Friend and Appointed One - is over, has indeed denied all My
Trustees. Ali is My Trustee and Helper. He is the one on whose shoulders I will place the burden of
Prophethood and grant him power. A haughty wicked fellow (al-Ma’mun) will murder him and bury him in
a town that is established by a good servant next to My worst creature. I say the right thing. I will make
him happy by his successor after him Muhammad (The ninth Divine Leader) - his son. He is the inheritor
of My Knowledge and the Treasure-house of My Wisdom. He is the site of My Secrets and My Proof for
My creatures. I

ّنااً ويصو لَه لْتعج لاا ،دَّتُهم تاَنْقَضاماً ويا لْتمكاً فَانَبِي ثعبا لَم ّنا ،لكفَتَو لعدْ وبفَاع اييفَا ،ينالعالَم
لْتعفَج ،نيسالحو نسكَ الحطَيببِسو ،دَهعكَ بلَيبتُكَ بِشمركاو ،ياءصوالا َلِكَ عيصلْتُكَ وفَضو ،نْبِياءالا َللْتُكَ عفَض
،ةعادبِالس لَه تخَتَمو ةبِالشَّهاد تُهمركاو ،ِيحناً خازِنَ ويسح لْتعجو ،بِيها دَّةم ضاءد انْقعب لْمدِنَ ععناً مسح
يباُث هتتْربِع ،نْدَهغَةَ عةَ البالجالحو هعةَ مالتَّام تملك لْتعجنْدِي، وة عجرد داءالشُّه فَعراتَشْهِدَ، واس نم لفْضاوفَه
واعاقب، اولُهم عل سيِدُ العابِدِين، وزَين اوليائ الماضين، وابنه شَبِيه جدِّه الَمحمودِ، محمد الْباقر لعلْم والمعدِنُ
ف نَّهرلا سفَرٍ، وعثْوى‏ جم نرِمك ،ّنم لالقَو قح ،لادِ عالرك هلَيع ادفَرٍ، الرعج ون فتابركَ الملهيس ،محل
،عنْقَطلا ي ضنَّ خَيطَ فَرلا ،نْدِسح ياءمتْنَةٌ عف دَهعب تبانْتَحو ،وسم دَهعب تبانْتَجو ،هيائلوو ا نْصارِها هشْياعا
وحجت لا تَخْف‏، وإَنَّ اوليائ لا يشْقَونَ، إَلا ومن جحدَ واحداً منْهم فَقَدْ جحدَ نعمت، ومن غَيرِ آيةً من كتاب فَقَدْ
افْتَرى‏ علَ، وويل للْمفْتَرين الْجاحدِين عنْدَ انْقضاء مدَّة عبدِي موس و حبِيبِ وخَيرت، انَّ المذَّب بِالثَّامن مذَّب
دْفَني بِرَتسم فْرِيتع قْتُلُهي ،لاعطضبِا هنَحماة ووالنُّب باءعا هلَيع عضا نمرِي، وناصو ِيلو لعو ،يائلوا لِب
دِهعب نم هيفَتخَلو هندٍ ابمحبِم هنَيينِّ عرق ّنم ل‏ن القَوقح ،خَلْق ِنْبِ شَرج لا حالدُ الصبناها العب الَّت دِينَةبِالْم
فَهو َوارِث علْم ومعدِنُ حم وموضع سرِي وحجت علَ خَلْق جعلْت الجنَّةَ مثْواه شَفَّعتُه ف سبعين من اهل
وا النَّـاربجم قَدْ اسـْتَوهّلك هتيب،

have established Heaven as his place and have accepted his intercession on behalf of seventy
members of his family who have all become sure to burn in the Fire. And I will end the affairs of his son
Ali (The tenth Divine Leader) - My Trustee and Helper, a Witness over My creatures, and My Entrusted
with My Revelations - with prosperity. I will bring about Al-Hassan (The eleventh Divine Leader) from
him - a caller to My Path and the Treasure-house of My Knowledge. Then I will complete Divine
Leadership with his son (The twelfth Divine Leader)- Mercy for the people of the two Worlds. He will
possess the Perfection of Moses, the Illumination of Jesus, and the Patience of Jacob. My friends will be



belittled during his time. Their heads will be given to others as gifts like the heads of the Turks and the
Daylams (Who were opposed to Islam) were. They will be killed and burnt. They will be in fear. The
Earth will turn red from their shed blood. Their women will cry and mourn. They are truly My friends. I will
fend off all oppressive seditions by them. I will fend off any earthquakes by them. I will eliminate any
hardships and burdens by them. They are the ones on whom is the Blessings and Mercy from their Lord.
They are the guided ones.’”

Abdurrahman ibn Salim said that Abu Basir said, “If you had not even heard any traditions in all your life,
just this one is enough for you. Therefore, guard it from all but those for whom it is meant.”

6-3 And Abu Muhammad Al-Hassan ibn Hamza Al-Alawi - may God be pleased with him - narrated
that Abu Ja’far Muhammad ibn Al-Husayn ibn Dorost al-Saravi quoted on the authority of Ja’far ibn
Muhammad ibn Malik, on the authority of Muhammad ibn Imran al-Kufi, on the authority of Abdurrahman
ibn Abi Najran and Safwan ibn Yahya, on the authority of Ishaq ibn Ammar that Abi Abdullah (a.s.)
asked him, “O Ishaq! Do you want me to give you glad tidings?” He replied, “O grandson of the Prophet
of God! May God sacrifice me for you! Yes.” He (a.s.) said, “We have a sheet dictated by God’s Prophet
(S) and recorded in the handwriting of the Commander of the Faithful (a.s.) in which it is written, ‘In the
Name of God the Beneficent, the Merciful. This is a Book from God the Honorable the All-Knowing.’
Then he narrated the rest of the tradition as it was recorded in the previous one except at the end of it
he said, “Then As-Sadiq (a.s.) said, O Ishaq! This is the religion of the angels and the Messengers.
Protect it from those to whom it does not belong. May God the Sublime safeguard and improve your
conditions.” Then he (a.s.)

بِيلس لا الدَّاع نْهم اُخْرِج ،ِيحو َلع ينماو خَلْق دَ فالشَّاهرِي، وناصو ِيلو لع هنب ةعادبِالس مخْتاو
ذِليس ،وبيا ربصو ،يسع بِهاءو ،وسم مالك هلَيع ،ينلْعالَمةً لمحر هنبكَ بِال ذلمكا ن، ثُمسالح لْمعالخازِنَ لو
وبِينعرم ينفونُونَ خائرِقُونَ ويحقْتَلُونَ و يفَي لَمالدَّيكِ والتُّر سوما تُتَهادِى‏ رك مهسوتُتَهادِى‏ رو يائلوا هزَمان ف
ياءمع تْنَةف لك فَعدا قّاً، بِهِمح يائلولئك اوا ،هِمسائن ف يننالرو ليفْشُو الْويو هِمبِدِمائ ضرغُ الابتُص ،ينجِلو
.حنْدِسٍ، وبِهِم اكشف الزلازِل و ارفَع الآصارِ والاغْلال اُولئكَ علَيهِم صلَوات من ربِهِم ورحمةٌ، واُولئكَ هم المهتَدُونَ

هلها نع لاا نْهفاكَ، فَصَدِيثِ لهذا الْح لارِكَ اهد ف عمتَس لَم يرٍ: لَوصو ببا قال :مسال نمن بحدُ الربع قال.

3 ‐ نع وِيرستٍ السرد ندُ بمحفَرٍ معو جبدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر لَوِيةَ العزمح نب نسدٍ الحمحو مبدَّثَنا احو
،يحي نفْوانَ بصرانَ؛ ونَج با نب منحدِ الربع نع ،وفرانَ المع ندُ بمحدَّثَنا مح :كَ قالمال ندِ بمحم نفَرِ بعج
نداكَ يا ابف هال لَنع‏ جلب :كَ؟ قُلْترّشألا اُب حاقسيا ا :قال نَّها ،لامالس هلَيه‏ عدِ البع با نارٍ، عمع نب حاقسا نع
ميها: بِسف لامالس هلَينين‏ عمويرِ الْمما ّخَطو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر لاءميفَةً بِاحدْنا صجو :قال ،هولِ السر
ه: ثُمرآخ ف هدِيثح ف قال نَّها لاا واءس ثْلَهم دِيثالْح رذَكو ،يملزِيزِ العالع هال نم تابهذا ك يمحالر منحالر هال
،قال الصادِق‏ علَيه السلام: يا اسحاق هذا دِين الملائة والرسل، فَصنْه عن غَيرِ اهله يصنْكَ اله تَعال‏ ويصلح بالَكَ



added, “God the Exalted the Honorable will save from the Fire whoever brings faith in these issues.”

6-4 Abul Abbas Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani - may God be pleased with him -
narrated that Al-Hassan ibn Isma’il quoted on the authority of Sa’eed ibn Muhammad al-Qattan, on the
authority of Abdullah ibn Musa al-Royani Abu Torab, on the authority of Abdul Azeem ibn Abdullah Al-
Hassani, on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Zayd ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.), on the
authority of Abdullah ibn Muhammad ibn Ja’far ibn Muhammad, on the authority of his father, on the
authority of his grandfather (a.s.): Muhammad ibn Ali Al-Baqir (a.s.) gathered all his children together
along with their uncle Zayd ibn Ali (a.s.) and showed them some writing in the handwriting of Ali (a.s.)
and dictated by God’s Prophet (S) in which it was recorded, “This is a Book from God the Honorable the
Wise.” It contains the same material as stated before until where it said, “They are the guided ones.”
Then at the end he said, “I wonder about Muhammad ibn Ja’far (Imam Sadiq’s son) and his revolt
having heard these from his father (a.s.).’2“ Then he added, “These are God’s Secrets, His Religion and
the Religion of His angels. Then guard it against those to whom it does not belong.”

6-5 Ali ibn Al-Husayn ibn Shathawayh al-Mo’addib - may God be pleased with him and Ahmad ibn
Harun al-Ami - may God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Abdullah ibn Ja’far al-
Hemyari quoted on the authority of his father, on the authority of Ja’far ibn Muhammad ibn Malik al-
Fazari al-Kufi, on the authority of Malik ibn al-Salooli, on the authority of Dorost ibn Abdul Hamid, on the
authority of Abdullah ibn Jabala, on the authority of Abul Safatij, on the authority of Jabir al-Jo’fi, on the
authority of Abi Ja’far Muhammad ibn Ali Al-Baqir (a.s.), on the authority of Jabir ibn Abdullah Al-Ansari,
“I went to see (the Blessed Lady) Fatima - the daughter of God’s Prophet (S). There was a tablet in front
of her. It was so brilliant that it was about to blind my eyes. Twelve names could be seen - three names
on the tablet, three names on the back, three names at the end and three names on the side. I counted
them. There were twelve of them. I asked, ‘Whose names are these?’ (The Blessed Lady) Fatima (a.s.)
replied, ‘These are the names of the Trustees. The first of them is my cousin (Imam Ali), and the rest are
from my progeny. The last one of them is the Riser.’”

لجو زع هقابِ الع نم نمدانَ بِهذَا ا نم :قال ثُم».

4 ‐ :قال يلاعمسا نب نسدَّثَنا الْحح :قال نْهع هال ضر قانالطَّال حاقسا نب راهيمبا ندُ بمحاسِ مبو العبدَّثَنا اح
هدِ البع نيم بظدِ العبع نو تُرابٍ، عبا ويانالر وسم نه بدُ البدَّثَنا عح :دٍ القَطَّانُ قالمحم نيدُ بعدَّثَنا سح
الحسن، عن عل بن الْحسن بن زَيدِ بن الحسن بن عل بن اب طالبٍ‏ علَيه السلام، قال: حدَّثَن عبدِ اله بن محمدِ
ثُم لامالس هلَي‏ علع ندُ بزَي مهمع يهِمفو ۇلْدَه عمج رالباق لع ندَ بمحنَّ ما دِّهج نع ،بيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج نب
هال نم تابهذا ك» :يهف تُوبم هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر لاءماو لامالس هلَي‏ علع ّتاباً بِخَطهِم كلَيا جاَخْر
:يمظدُ العبع قال :رِهآخ ف قال تَدُونَ ‐ ثُمهالم مكَ هاُؤلئو يهالَّذِي ف عوضالم لا حاللَّو دِيثح ‐ يمزِيزِ الحالع
هال رهذا س :قال ثُم ،يهحيهذا و قُولي لامالس هلَي‏ عباها عمقَدْ سو وجِهخُرفَرٍ وعج ندِ بمُمحل بجالع لك بجالع
هيائلواو هلها نع إلا نْهفَص ،هتلائدِين م دِينُهو».



5 ‐ ندُ بمحدَّثَنا مما ‐ حنْهع هال ضر ‐ ونَ الفامهار ندُ بمحا؛ وِبدوه الميشاذَو نب نيسالح نب لدَّثَنا عح
نع ،لُولالس نكٍ بمال نع ،وفال ِكٍ الفَزارِيمال ندِ بمحم نفَرِ بعج نع ،بيها نع ،رييمفَرٍ الحعج نه بدِ البع
نع ،عفجابِرٍ الج نع ،جفاتالس با نلَةَ، عبج نب هدِ البع نع ،مالقاس نه بدِ البع نيدَ، عمدِ الحبع نستٍ، عرد
اب جعفَرٍ محمدِ بن عل الباقرِعلَيهِما السلام، عن جابِرِ بن عبدِ اله الانْصارِيِ، قال: دخَلْت علَ فاطمةَ بِنْتِ رسولِ
ثَلاثَةٌ فو ،رهظاه ماً ثَلاثَةٌ فسشَر ااثْنا ع يهفو ،صاربالا َغْشي هووض ادي حها لَوقُدَّامو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال
هذِه :؟ قالَتلاءهو نم ماءسا :شَر، قُلْتاثْنا ع ذا هتُها فَادَدفَع ،هفطَر ف ماءسثَلاثَةٌ او ،رِهآخ ف ماءسثَلاثَةٌ اه، ونباط
يـهف تيافَر :جـابِر قال ،مالقائ مهرۇلْدِي آخ نم شَرد عحاو مع نم ابلُهوا ،ياءصوالا ماءسا

Jabir ibn Abdullah Al-Ansari added, “The name Muhammad Muhammad Muhammad was seen in three
places and the name Ali Ali Ali Ali could be seen in four places.”

6-6 Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar - may God be pleased with him - narrated that his father
quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abil Khattab, on the authority of Al-Hassan ibn
Mahboob, on the authority of Abil Jarood3, on the authority of Abi Ja’far (a.s.), on the authority of Jabir
ibn Abdullah Al-Ansari, “I went to see (the Blessed Lady) Fatima (a.s.). There was a tablet in front of her
in which there were the names of the Trustees. There were twelve names - the last one of which is the
Riser. Three of them were Muhammad (a.s.) and four of them were Ali (a.s.).”

6-7 Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris - may God be pleased with him - narrated that his father quoted on
the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa and Ibrahim ibn Hashem, on the authority of Al-Hassan
ibn Mahboob, on the authority of Abil Jarood4, on the authority of Abi Ja’far (a.s.), on the authority of
Jabir ibn Abdullah Al-Ansari, “I went to see (the Blessed Lady) Fatima (a.s.). There was a tablet in front
of her in which there were the names of the Trustees. There were twelve names - the last one of which
is the Riser. Three of them were Muhammad (a.s.) and four of them were Ali (a.s.).”

6-8 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d ibn
Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Muhammad ibn
Abi Omayr, on the authority of Umar ibn Uthaynah, on the authority of Aban ibn Abi Ayyash, on the
authority of Solaym ibn Qays al-Hilali that he had heard Abdullah ibn Ja’far al-Tayyar say, “Al-Hassan
(a.s.), Al-Husayn (a.s.), Abdullah ibn Abbas, Umar ibn Abi Salamah, Osamah ibn Zayd and I were with
Mo’awiya.” Then he narrated what was expressed. He told Mo’awiya ibn Abi Sufyan, “I (Abdullah) heard
God’s Prophet (S) say, ‘To the believers, I am to be held more superior than themselves. Then my
brother Ali ibn Abi Talib is more superior to the believers than themselves. When it comes to martyrdom,
my son Al-Hassan is more superior to the believers than themselves. Then my son Al-Husayn is more
superior to the believers than themselves. Once he is martyred his son Ali ibn Al-Husayn is more
superior to the believers than themselves.

.محمداً محمداً محمداً ف ثَلاثَةَ مواضع، وعلياً علياً علياً علياً ف اربعة مواضع



حدَّثَنا احمدُ بن محمدِ بن يحي العطَّار رض اله عنْه قال: حدَّثَنا اب، عن محمدِ بن الحسين بن اب الخَطَّابِ، ‐ 6
خَلْتد :قال ِنْصارِيالا هدِ البع نجابِر ب نع ،لامالس هلَيفَرٍ ععج با نودِ، عالجار با نوبٍ، عبحم نب نسالح نع
علَ فاطمةَ علَيها السلام وبين يدَيها لَوح فيه اسماء الاوصياء فَعدَدت اثْن عشَر، آخرهم القائم، ثَلاثَةً منْهم محمدٌ،
ملاالس هِملَيع لع منْهةٌ معبراو.

7 ‐ نب راهيمباو ،يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع ،بدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر رِيسدا ندَ بمحا نب نيسدَّثَنا الحح
ٍنْصارِيالا هدِ البع نجابِرِ ب نع لامالس هلَيفَرٍ ععج با نودِ، عالجار با نوبٍ، عبحم نب نسالح نيعاً، عمج مهاش
هلَي‏ عمالقائ مهرشَر، آخع اثْن تدَدفَع ،ياءصوالا ماءسا يهف حها لَودَيي نيبو ملاا السهلَيةَ عمفاط َلع خَلْتد :قال
ملاالس هِملَي‏ علع منْهةٌ معبرادٌ، ومحم منْهثَلاثَةٌ م ،لامالس.

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدُ بن عبدِاله، عن احمدَ بن محمدِ بن عيس، عن محمدِ بن اب عميرٍ، ‐ 8
:قُولي ارفَرٍ الطَيعج نب هدِ البع تعمس :قال سٍ الهِلالقَي نب ملَيس ناشٍ، عيع با نبانِ با ننَةَ، عاُذَي نرِ بمع نع
كنَّا عنْدَ معاوِيةَ [انَا] والحسن والحسين‏علَيهِما السلام وعبدُ اله بن عباسٍ، وعمر بن اب سلَمةَ، واُسامةُ بن زَيدٍ ‐
فَذَكر حدِيثاً جرى‏ بينَه وبينَه وانَّه قال لمعاوِيةَ بن اب سفْيانَ: سمعت رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله يقُول: انَا اول‏
نُهدَ فَابتَشْهذا اسفَا ،هِمنْفُسا نم نينمو‏ بِالْملوا لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لع خا ثُم ،هِمنْفُسا نم نينموبِالْم
نب لع نُهدَ فَابتَشْهذا اسفَا ،هِمنْفُسا نم نينمو‏ بِالْملوا نيسالح ناب ثُم ،هِمنْفُسا نم نينمو‏ بِالْملوا نسالح
لوا رالبـاق ـلع نـدُ بمحم نبا ثُم ،هدَ البيا ع هتَدْرِكسو ،هِمنْفُسا نم نينمو‏ بِالْملوا نيسالح

And O Abdullah! You will live to see him. Then it is my son Muhammad ibn Ali Al-Baqir (a.s.) who is
more superior to the believers than themselves. And O Husayn! You will live to see him. Then he went
on until he completed the twelve Imams nine of whom are from the progeny of Al-Husayn.’ Abdullah
added, “Then I took Al-Hassan (a.s.), Al-Husayn (a.s.), Abdullah ibn Abbas, Umar ibn Abi Salamah and
Osamah ibn Zayd who were all present there as witnesses on my behalf in the presence of Mo’awiya.”
Solaym ibn Qays said, “I have heard a similar account from Salman, Abu Tharr, al-Miqdad and Osamah
who have heard this from God’s Prophet (S).

6-9 Abu Ali Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan narrated that Abu Abdullah Ahmad ibn Muhammad ibn
Ibrahim ibn Abil Rajal5 al-Baghdadi quoted on the authority of Muhammad ibn Ubdoos al-Harrani, on
the authority of Abdul Ghaffar ibn al-Hakam, on the authority of Mansoor ibn Abil Aswad, on the
authority of al-Muttraf, on the authority of al-Sha’bi, on the authority of his uncle Qays ibn Abdullah, “We
were sitting around and Abdullah ibn Mas’ood was also present. A Bedouin came and asked, ‘Which
one of you is Abdullah ibn Mas’ood?’ Abdullah said, ‘I am Abdullah ibn Mas’ood.’ The Bedouin asked,
‘Has your Prophet told you how many successors he will have after him?’ He replied, ‘Yes. Twelve
successors - as many as the Israelite chiefs.’”

6-10 Abu Ali Ahmad ibn Abil Hassan ibn Ali ibn Abduwayh al-Qattan narrated that Abu Yazid
Muhammad ibn Yahya ibn Khalid ibn al-Marwazi at Ray in the (Arabic) month of Rabi’ul Awwal in the
year 230 A.H. (844 A.D.) quoted on the authority of Ishaq ibn Yahya bin Khalid bin Yazid from Yahya bin



Yahya6 Ibrahim al-Hanzalay known as Ishaq ibn Rahwayh in the year 238 A.H. (844 A.D.), on the
authority of Haytham, on the authority of Mojalid, on the authority of al-Sha’bi, on the authority of
Masrooq, “We were sitting with Abdullah ibn Mas’ood7 and would read the Quran with him. A young
fellow asked him asked, ‘Has your Prophet told you how man successors he will have after him?’ He
replied, ‘You are young. No one had asked me this question before. Yes. Our Prophet (S) has told us
that there will be twelve successors after him - as many as the Israelite chiefs.’”

6-11 Abul Qasim Attab ibn Muhammad al-Varamini al-Hafiz8 narrated that Yahya ibn Muhammad ibn
Sa’d, on the authority of Ahmad ibn

ثُم :هدِ البع قال ،نيسۇلْدِ الح نةٌ معسماماً تشَر اع اثْن لَهمَته ودِ البع هتَدْرِكسو هِمنْفُسا نم نينمو‏ بِالْم
استَشْهدت الحسن والحسين‏علَيهِما السلام وعبدَ اله بن عباسٍ وعمر بن اب سلَمةَ واُسامةَ بن زَيدٍ، فَشَهدُوا ل‏ عنْدَ
.معاوِيةَ

قال سليم بن قَيسٍ: وقَدْ كنْت سمعت ذلكَ من سلْمانَ وابِ ذَرٍ والْمقْدادِ واُسامةَ انَّهم سمعوا ذلكَ من رسولِ اله‏
هآلو هلَيع هال َّلص.

حدَّثَنا ابو عل احمدُ بن الحسن القَطَّانُ قال: حدَّثَنا ابو عبدِ اله احمدُ بن محمدِ بن‏ابراهيم بن اب الرِجالِ ‐ 9
با نب ورنْصدَّثَنا مح :قال مالْح ندُ الغَفَّارِ ببدَّثَنا عح :قال انردُوسٍ الحبع ندُ بمحدَّثَنا مح :قال غدْاديالب
ودٍ فَجاءعسم نه بدُ البيها عف لْقَةح لُوساً فنَّا جك :دٍ قالبع نسٍ بقَي همع نع ،ِبالشَّع نفٍ، عطَرم ندٍ، عوسالا
هلَيع هال َّل‏ صمنَبِي مَدَّثح له :ودٍ قالعسم نب هدُ البنَا عا :هدِ البع ودٍ؟ فَقالعسم نه بدُ البع مأي :فَقال :ِرابعا
يلرائسا نب دَّةُ نُقَباءشَر عاثْنا ع ،منَع :؟ قالالخُلَفاء نم دَهعونُ بي مك هآلو.

حدَّثَنا ابو عل احمدُ بن اب الحسن بن عل بن عبدَويه القَطَّانُ قال: حدَّثَنا ابو يزِيدَ محمدُ بن يحي بن خالدِ ‐ 10
بن يزِيدَ المروزِى بِالريِ ف شَهرِ ربِيع الاولِ سنَةَ اثْنَتَين وثَلاث ماىة، قال: حدَّثَنا اسحاق بن ابراهيم الحنْظَل ف سنَةَ
نع يمشدَّثَنا هح :قال يحي نب يحدَّثَنا يح :ه ‐ قاليوراه نب حاقسبِا وفرعالم وهو – نمائتَيو ينثَلاثثَمانٍ و
فَت لَه ذْ قالا ،هلَيفَنا عصاحم رِضودٍ نَععسم نه بدِ البنْدَ عع ننا نَحيب :وقِ، قالرسم نع ،ِبالشَّع ندٍ، عجالم
شاب: هل عهِدَ الَيم نَبِيم كم يونُ من بعدِه خَليفَةٌ؟ قال: انَّكَ لَحدِيث السن وانَّ هذَا شَ‏ء ما سالَن عنْه احدٌ قَبلَكَ،
يلرائسا نب دَدِ نُقَباءيفَةً بِعشَر خَلاثْنا ع دَهعونُ بي نَّها هآلو هلَيع هال َّلِنا صنا نَبِيلَيهِدَ اع منَع.

حدَّثَنا ابو القاسم عتَّاب بن محمدٍ الورامين الحافظُ قال: حدَّثَنا يحي بن محمدِ بن صـاعدٍ قال: حدَّثَنا احمدُ ‐ 11
بن عبدِ الرحمن بن الفَضل، ومحمدِ بن عبدِ اله بن سـوارٍ

Abdurrahman ibn Al-Fadhl and Muhammad ibn Abdullah ibn Suwar, on the authority Abdul Ghaffar ibn
al-Hakam, on the authority of Mansoor ibn Abil Aswad, on the authority of Muttraf, on the authority of al-



Sha’bi, on the authority of Attab ibn Muhammad, on the authority of Ishaq ibn Muhammad al-Anmati, on
the authority of Yusuf ibn Musa, on the authority of Jareer, on the authority of Ash’ath ibn Suwar, on the
authority of al-Sha’bi, on the authority of Attab ibn Muhammad, on the authority of Al-Husayn ibn
Muhammad al-Harrani9, on the authority of Aoub ibn Muhammad al-Wazzan, on the authority of Sa’eed
ibn Moslemeh, on the authority of Ashas ibn Saw’war, on the authority of al-Sha’bi, on the authority of
his uncle Qas ibn Abd, (on the authority of Abul Qasim Attab who said this was narrated by Muttraf),
“We were sitting in the mosque and Abdullah ibn Mas’ood was also present. A Bedouin came and
asked, ‘Is Abdullah ibn Mas’ood among you?’ Abdullah said, ‘Yes. I am Abdullah ibn Mas’ood. What do
you want?’ The Bedouin asked, ‘O Abdullah! Has your Prophet informed you how many successors will
vome after him?’ He replied, ’You have asked me what others have not asked me before since I came
here from Iraq. Yes. There will be twelve successors - as many as the Israelite chiefs.’” Abu Aroobah
has narrated this statement as follows in his version of this tradition, ‘Yes. They are as many as the
Israelite chiefs.’ Abu Aroobah has narrated as follows in the next tradition his version of this.

6-12 Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan narrated that Abu Bakr Ahmad ibn Muhammad ibn Ubaydah al-
Neishaboori quoted on the authority of Abul Qasim Harun ibn Ishaq, i.e. al-Hamdani, on the authority of
his uncle Ibrahim ibn Muhammad, on the authority of Ziyad ibn Ilaqa and Abdul Malik ibn Umayr, on the
authority of Jabir ibn Samrah, “My father and I were with the Prophet (S). I heard the Prophet (S) say,
‘There will be twelve Leaders after me.’ Then the Prophet (S) lowered his voice. I asked my father,
‘What did he (a.s.) say when he lowered his voice?’ My father said, ‘The Prophet (S) said, ‘They are all
from the Quraysh (tribe).’”

6-13 Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan narrated that Abu Ali Muhammad ibn Ali ibn Isma’il al-Marwazi in
Ray quoted on the authority of Al-Fadhl ibn Abdul Jabbar al-Marwazi, on the authority of Ali ibn Al-
Husayn, i.e. ibn Shaqiq10, on the authority of Al-Husayn ibn Vaqid, on the authority of Semak ibn Harb,
on the authority of Jabir ibn Samra, “I went to the Prophet (S) and heard him say, ‘This affair will not end
until

قالا: حدَّثَنا عبدُ الغَفَّارِ بن الحم، قال: حدَّثَنا منْصور بن اب الاسودٍ، عن مطَرفٍ، عن الشَّعبِ؛ وعتَّاب بن محمدٍ،
نارٍ، عوس نثِ بشْعا نع ،رِيردَّثَنا جح :قال ،وسم نب فوسدَّثَنا يح :قال نْماطدٍ الامحم نب حاقسدَّثَنا اح :قال
:زَّانُ قالد الومحم نب وبيدَّثَنا اح :قال انردٍ الحمحم نب نيسدَّثَناالحح :دٍ قالمحم نب تَّابدَّثَنا عحو ،ِبالشَّع
:دِ ‐ (قالبع نسِ بقَي همع نقالُوا ع ملَّه؛ كِبالشَّع نارٍ، عوس نب ثشْعدَّثَنا اح :ةَ قالملسم نيدُ بعدَّثَنا سح
:فَقال ِرابعا ودٍ، فَجاءعسم نه بدُ البنا ععمجِدِ وسالْم لُوساً فنَّا جك :فٍ) قالطَرم دِيثهذا حو تّابع موالقاسبا
فيم عبدِ اله؟ قال: نَعم، انَا عبدِ اله، فَما حاجتُكَ؟ قال: يا عبدِ اله هل اخْبركم نَبِيم‏ صلَّ اله علَيه وآله كم يونُ
نب دَّةُ نُقَباءشَر عاثْنا ع منَع ،راقالع تنْذُ قَدِمدٌ محا نْهع لَناما س ‏ءَش نع لْتنالَقَدْ س :؟ قاليفَةخَل نم مفَي
نودٍ، ععسم ناب نع ،ثشْعا نع ،رِيرج قالو ،يلرائسا نب دَّةُ نُقَباءع هذِه ،منَع :هدِيثح ةَ فوبرو عبا قالو .يلرائسا
يلرائسا نب نُقَباء دَّةعشَر كدي اثْنا ععب الخُلَفاء :قال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب.

حدَّثَنا احمدُ بن الحسن القَطَّانُ قال: حدَّثَنا ابو برٍ احمدُ بن محمدِ بن عبِيدَةَ النيسابوري قال: حدَّثَنا ابو ‐ 12



نكَ بلدِ المبعلاقَةَ وع نزِيادِ ب ندٍ، عمحم نب راهيمبا مع دَّثَنح :قال ‐ دانماله نعي ‐ حاقسا نونُ بهار مالقاس
عميرٍ، عن جابِرِ بن سمرةَ قال: كنْت مع اب عنْدَ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله فَسمعتُه يقُول: يون بعدي اثْنا عشَر
.اميراً، ثُم اخْف‏ صوتَه فَقُلْت لابِ: ماالَّذِي اخْف‏ رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله قال: قال: كلُّهم من قُريشٍ

حدَّثَنا احمدُ بن الحسن القَطَّانُ قال: حدَّثَنا ابو عل بن اسماعيل المروزِى بِالريِ قال: حدَّثَنا الفَضل بن عبدِ ‐ 13
الجبارِ المروزِى قال: حدَّثَنا عل بن الحسن ‐ يعن ابن شَقيق ‐ قال: حدَّثَنا الحسين بن واقدٍ قال: حدَّثَن سماكُ
بن حربٍ، عن جابِرِ بن سمرةَ قال: اتَيت النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله، فَسمعتُه يقُول: انَّ هـذَا الامر لَن ينْقَض حتّ‏
يملكَ اثْنا

the twelve successors come.’ Then he said something to my father quietly. I asked my father: ‘What did
he say?’ He said, ‘They are all from the Quraysh (tribe).’”

6-14 Ahmad ibn Muhammad ibn Ishaq al-Qadhi narrated that Abu Ya’la quoted on the authority of Ali
ibn al-Ja’d, on the authority of Zohair, on the authority of Ziyad ibn Khaythama, on the authority of
Aswad ibn al-Sa’eed al-Hamadani that he had heard Jabir ibn Samrah say that he had heard God’s
Prophet (S) say, “There will be twelve successors after me. All of them will be from the Quraysh tribe.”
When the Prophet (S) returned home, Jabir ibn Samrah went to see him (a.s.)in private and asked,
“What will happen after them?” The Prophet (S) replied, “Then there will be chaos.”

6-15 Abul Qasim Abdullah ibn Muhammad al-Sa’igh narrated that Abu Abdullah Muhammad ibn Sa’eed
quoted on the authority of Al-Hassan ibn Ali, on the authority of the Sheikh in Baghdad, on the authority
of Yahya - whose father’s name I have forgotten, on the authority of Abdullah ibn Bakr As-Sahmy, on
the authority of Hatam ibn Abi Mugheera, on the authority of (Abi) Bojayr, “A man called Abul Khold was
my neighbor. I heard him swear and say, ‘Indeed this nation will not terminate until twelve Caliphs - all
of whom act according to the right religion and guidance - appear amongst them.’”11

6-16 Abul Qasim Abdullah ibn Muhammad al-Sa’igh narrated that Abu Abdullah Muhammad ibn Sa’eed
quoted on the authority of Al-Hassan ibn Ali, on the authority of al-Waleed ibn Muslim, on the authority
of Safwan ibn Amr, on the authority of Shorayh ibn Obayd, on the authority of Amr al-Boka’ee, on the
authority of Ka’b al-Ahbar, “The Caliphs are twelve. When their time ends and righteous people come,
then God will extend their life as God has promised to His nation.” Then he recited (the verse), ‘God has
promised, to those among you who believe and work righteous deeds, that He will, of a surety, grant
them in the land, inheritance (of power), as He granted it to those before them…’12 He continued, “The
Honorable the Exalted God treated the Children of Israel the same way. It is not hard for the Noble God
to gather this nation in one day or half a day, ‘…Verily a Day in the sight of thy Lord is like a thousand
years of your reckoning.’13

.عشَر خَليفَةً، فَقال: كلمةً خَفيةً فَقُلْت لابِ: ما قال؟ فَقال: قال: كلُّهم من قُريشٍ



14 ‐ ،ريدَّثَنا زُهح :دِ قالعالج نب لدَّثَنا عح :‏ قاللعو يبدَّثَنا اح :قال القاض حاقسا ندِ بمحم ندُ بمحدَّثَنا اح
هال َّل‏ صهال ولسر تعمس :قُولةَ يرمس نب جابِر تعمس :قال دانميدِ الهعالس نب دوسا نةَ، عثَمخَي نزِيادِ ب نع
ثُم :فَقُلْت ،نَهيبو نييما بف تَهتَيفَا هنْزِلم لا عجا رشٍ، فَلَميقُر نم ملَّهيفَةً، كشَر خَلدي اثْنا ععونُ بي :قُولي هآلو هلَيع
جرونُ الهي ثُم :ونُ ماذا؟ قالي.

15 ‐ نب نسدَّثَنا الحح :يدٍ قالعس ندُ بمحم هدِ البو عبدَّثَنا اح :غُ قالد الصائمحم نه بدِ البع مو القاسبدَّثَنا اح
نب دَّثَنا حاتَمح :قال مهرٍ السب نب هدُ البع :قال بِيها مسا ّنقَطَ عس يحي :لَه قالي :غْدادخٌ بِبدَّثَنا شَيح :قال لع
اب صغيرة، عن [اب] بجِيرٍ، قال: كانَ ابو الخُلْدِ جارِي فَسمعتُه يقُول ويحلف علَيه انَّ هذِه الامةَ لا تَهلكُ حتّ‏ تَونَ
قالح دِيندى‏ وبِالْه لمعي ملَّهيفَةً، كشَر خَليها اثْنا عف.

16 ‐ نب نسدَّثَنا الحح :يدٌ، قالعس ندُ بمحم هدِالبو عبدَّثَنا اح :غُ، قالدٍ الصائمحم نب هدُ البع مو القاسبدَّثَنا اح
عل قال: حدَّثَنا الْوليدُ بن مسلم قال: حدَّثَنا صفْوانُ بن عمروٍ، عن شُريح بن عبِيدٍ، عن عمروٍ البائ، عن كعبِ
الاحبارِ، قال ف الخُلَفاء: هم اثْنا عشَر فَاذا كانَ عندَ انْقضائهِم وات‏ طَبقَةٌ صالحةٌ، مدَّ اله لَهم ف العمرِ كذلكَ وعدَ
الَّذِين تَخْلَفا اسمضِ كرالا ف مفَنَّهتَخْلسحاتِ لَياللُوا الصمعو مْننُوا مآم الَّذِين هدَ العو» :اقَر ثُم ةمالا هذِه هال
من قَبلهِم»، قال و كذلكَ فَعل اله عز وجل بِبن اسرائيل، ولَيس بِعزِيز انْ تَجمـع هذا الامةَ يوماً أو نصف يوم «وانَّ
يوماً عنْدَ ربِكَ كالْفِ سنَة مما

(The author of the book said,) I have compiled the various forms of such traditions in AL-KHISAL.

6-17 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah ibn Abi Khalaf quoted on the authority of Yaqoob ibn Yazid, on the authority of Hammad ibn
Isa, on the authority of Abdullah ibn Moskan, on the authority of Aban ibn Taqlib, on the authority of
Solaym ibn Qays al-Hilali, on the authority of Salman al-Farsi - may God have Mercy upon him said, “I
went to see the Prophet (S). Al-Husayn was sitting on his lap. The Prophet (S) was kissing his eyes and
lips and said, ‘You are a Master, the son of a Master. You are an Imam, the son of an Imam. You are a
Proof, the son of a Proof. You are the father of nine Proofs that come from your loin. The one from your
ninth generation will be the Riser.’”

6-18 Hamza ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Ja’far ibn Muhammad ibn Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Ali
ibn Abi Talib (a.s.) in the (Arabic) month of Rajab of the year 339 A.H. (949 A.D.) in Qum narrated that
Ahmad ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Kufi - a chief of the Hashemite tribe on the authority of Al-Qasim
ibn Muhammad ibn Hammad, on the authority of Ghiyath ibn Ibrahim, on the authority of Husayn ibn
Zayd ibn Ali, on the authority of Ja’far ibn Muhammad, on the authority of his father (a.s.), on the
authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “Glad tidings!
Glad tidings thrice! The similitude of my nation is like that of rain which one does not know whether its
beginning is good or its end. The similitude of my nation is like that of a garden from which one group
eat for one year and others benefit from it the next year. There may be some at the end with more power
and more benefits. How can a nation be destroyed which starts with me and twelve Prosperous Ones -



the Imams - and ends with the Messiah - Jesus (a.s.): the son of (the Blessed Lady) Mary (a.s.)?
However, the next generation after this chaos will be destroyed. They do not belong to my nation and I
am not one of them.”

6-19 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Husayn Abil Khattab, on the authority of al-
Hakam ibn Meskin al-Thaqafi, on the authority of Salih ibn Oqbah that Ja’far ibn Muhammad (as-Sadiq)
(a.s.) said, “When Abu Bakr died and Umar took

.تَعدُّونَ.» وقَدْ اخْرجت طُرق هذِه الأخْبار كتاب الْخصالِ

17 ‐ نادِ بمح نزِيدَ، عي نب قُوبعدَّثَنا يح :خَلَفٍ قال با نه بدِالبع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
:ه قال‏رحمه السلْمان الفارس نع ،سٍ الهِلالقَي نب لَيمس نع ،بتَغْل نبانِ با نانَ، عسم نه بدِالبع نع ،يسع
نِدٌ بيس نْتا :قُولي وهو فاه ملْثيو هنَييع ِلقَبي وهو هذَيفَخ َلع نيسذا الحفَا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب َلع خَلْتد
مهمقائ مهعلْبِكَ تاسص نم ةعست ججو حبا ،ةجح نةٌ بجح نْتا ،إمام نب إمام نْتِدٍ، ايس.

18 ‐ ف لامالس هلَيبٍ‏ عطال با نن بيسالح نب لع ندِ بزَي ندِ بمحم نفَرِ بعج ندَ بمحا ندِ بمحم نةُ بزمدَّثَنا حح
نرخْبا :قال مهاش ن‏ بلوم وفيدٍ العس ندِ بمحم ندُ بمحرنا اخْبا :قال ةثَلاثِ ماىو ينثَلاثو عست نَةس ف بِقُم
القاسم بن محمدِ بن حمادٍ قال: حدَّثَنا غياث بن ابراهيم قال: حدَّثَنا حسين بن زَيد بن عل، عن جعفَرِ بن محمدٍ،
عن ابيه، عن آبائه، عن عل‏ علَيهِم السلام قال: قال رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله: اُبشروا ‐ ثَلاث مراتٍ ‐ انَّما
جنْها فَوأطعم م عاماًثُم جنْها فَوم ماُطْع دِيقَةح ثَلمك تاُم ثَلنَّما ما ،هرآخ ما رخَي لُهودْرى‏ اثٍ لا يغَي ثَلمك تاُم ثَلم
عاماً، لَعل آخرها فَوج يونُ اعزضها بحراً واعمقَها طُولا وفَرعاً واحسنَها جنْياً، وكيف تَهلكُ اُمة انَا اولُها واثْنا عشَر
ّنوا مسلَي ،جراله كَ نَتْجذل نيب نكُ ملهي نلها؟ ورآخ ميرم ناب يسع يحسالملْبابِ واُولُوالاداء وعالس ندي معب نم
منْهم تو لَس.

19 ‐ نب مالْح نالخَطَّاب، ع با نب نيسالح ندِ بمحم نه، عدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ض‏ ربدَّثَنا اح
رمع عجر رمع فتُخْلرِ اسو ببلَكَ اا هلَم قال ـلامالس هلَيدٍ عمحم نفَرِ بعج نةَ عقْبع نب حصال نع ،الثَّقَف ينسم
هلَيع دَ فَدَخَلجِدِ فَقَعس‏ الْملا

over, he returned to the mosque and sat down. A man came to him and said, “O Commander of the
Faithful! I am one of the Jews. I am one of their scientists. I have several questions to ask you. If you
answer them I will become a Muslim.” Umar said, “What are those questions?” He said, “Three, three
and one. If you are ready I will ask them, but if there is someone more knowledgeable than you in your
tribe direct me to him.” Then Umar said, “Go to that young man - that is Ali ibn Abi Talib (a.s.).” The
man asked him (a.s.) his questions. Ali (a.s.) said, “Why did you say three, three and one? Why didn’t
you say seven?” The Jew said, “Since then I would be ignorant. Should you not answer the first three, I



will suffice and not ask the rest.” Ali (a.s.) said, “Will you become a Muslim if I answer the first three
questions?” The man said, “Yes.” Then Ali (a.s.) said, “Ask.” He said, “I want to ask you about the first
stone placed on the Earth, the first spring gushed forth and the first tree grown.” Ali (a.s.) said, “O Jew!
You say that the first stone place on the Earth is the one in the Holy House of Bayt ul-Maqdis. But you
lie. It is the stone that Adam brought down to Earth from Heaven.” He said, “You are right! By God,
Aaron wrote this down which was dictated to him by Moses (a.s.).” Ali (a.s.) said, “You say that the first
spring which gushed forth from the Earth was the one in the Holy House of Bayt ul-Maqdis. But you lie!
It is the Spring of Life in which Yush’a ibn Noon washed that fish. It is the same spring from which al-
Khizr drank. Whoever drinks from it will live forever.” The Jew said, “You are right! By God, Aaron wrote
this down which was dictated to him by Moses (a.s.).” Ali (a.s.) added, “You say that the first tree grown
on the Earth was an olive tree. But you lie! That tree was al-Ajwa which Adam brought down with him to
the Earth from Heaven.” He said, “You are right! By God, Aaron wrote this down which was dictated to
him by Moses (a.s.).” The Jew said, “And now for the second three. How many Divine Leaders does this
nation have to guide them who will not lose anything if all the people stop following them?” Ali (a.s.)
said, “Twelve Divine Leaders!” The Jew said, “You are right! By God, Aaron wrote this down which was
dictated to him by Moses (a.s.).” The Jew asked, “Where does your Prophet reside in Paradise?” Ali
(a.s.) said, “In the highmost place and the noblest location in the Eternal Paradise.” The Jew said, “You
are right! By God, Aaron wrote this down which was dictated to him by Moses (a.s.).” The Jew asked,
“Who are the people who live with him in the same house?” Ali (a.s.) said, “The twelve Divine Leaders.”
The Jew said, “You are right! By God, Aaron wrote

رجل، فَقال: يا اميرِ الْمومنين انّ رجل من اليهودٍ، وانَا علامتُهم وقَدْ اردت ان اسالَكَ عن مسائل، انْ اجبتَن فيها
دْنرشنْك فَام لَمعدٌ احك امقَو نْ كانَ فالْتُكَ، واس تىنْ شدَة، فَاواحو ثَلاثو ثَلاث :؟ قالما ه :قال ،تلَمسا
مل :لَه فَقال ،لَهافَس لامالس هلَياً عيلع تفَا ‐ لامالس هلَيبٍ‏ عطال ِبا نب لع نعي ‐ كَ الشابكَ بِذللَيع :قال ،هلَيا
قُلْت ثَلاثاً وثَلاثاً وواحدَةً، الا قُلْت سبعاً؟ قال: انَا اذاً لَجاهل انْ لَم تُجِبن ف الثَّلاثِ اكتَفَيت، قال: فَانْ اجبتُكَ تُسلم؟
قال: نَعم، قال: سل، قال: اسالُكَ عن اول حجرٍ ۇضع علَ وجه الارضِ، واول عين نَبعت واول شَجرة نَبِتَت؟ قال يا
لالَّذِي نَز رجالْحوه تُمذَبكقَدَّس وتِ الميب الَّذِي ف رجض الْحرالا هجو َلع عرٍ ۇضجل حونَّ اتَقُولُونَ: ا نْتُما :ودِيهي
نيع لونَّ اتَقُولُونَ: ا نْتُماو :قال ،ملاا السهِملَي‏عوسم لاءماونَ وهار ّلَبِخَط نَّها هالو دَقْتص :نَّة، قالالج نم مآد بِه
نَبعت علَ وجه الارض العين الَّت ف بيتِ المقَدَّس وكذَبتُم، ه عين الحياة الَّت غَسل فيها يوشَع بن نُونٍ السمةَ
لاءماون وهار ّلَبِخَط نَّهه االو ،دَقْتص :قال ،ِيح لادٌ احنْها ام بشْري سلَير وضنْها الخم شَرِب الَّت نيالعو
لنَز ةُ الَّتوجالع ه تُمذَبكتُون ويض الزرالا هجو َلع تعنَب ةرل شَجونَّ اتَقُولُونَ: ا نْتُماو :قال ملاا السهِملَي‏عوسم
ملاا السهِملَي‏عوسم لاءماون وهار ّلَبِخَط نَّهه االو ،دَقْتص :قال ،هعم نَّةالج نم لامالس هلَي‏ عمبِها آد.

دَقْتص :ماماً، قالشَر ااثْنا ع :؟ قالمخُذْ لَه نذْلانُ مخ مهرضلا ي دىه إمام نم ةمالا هذِهل مخْرى‏ كالا الثَّلاثو :قال
واله انَّه لَبِخَطّ هارونَ واملاء موس‏علَيهِما السلام، قال: فَاين يسن نَبِيم ف الجنَّة؟ قال: ف اعلاها درجةً واشْرفها
ف هعم نْزِلي نفَم :قال ،ملاا السهِملَي‏عوسم لاءماونَ وهار ّلَبِخَط نَّها هالو دَقْتص :دْنٍ، قالنَّاتِ عج اناً فم
ملاا السهِملَي‏عوسم لاءماونَ وهار ّلَبِخَط نَّهه االو دَقْتص :ماماً، قالشَر ااثْنا ع :؟ قالهمنْزِل.



وا وتمماذا؟ ي ثُم :نَةً، قالس ينثَلاث :؟ قالدَهعِه بيصو يشعي ملُكَ كاسة فَاابِعالس :قال ثُم

this down which was dictated to him by Moses (a.s.).” Then the Jew said, “And now for the seventh
question. For how many years will his successor live after him?” Ali (a.s.) said, “For thirty years.” The
Jew asked, “What will happen next? Will he die or will he get killed?” Ali (a.s.) said, “He will be killed. He
will be struck on the crown of his head with a sword and his beard will be covered with blood.” The Jew
said, “You are right! By God, Aaron wrote this down which was dictated to him by Moses (a.s.).”

(The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said,) There are other sources for this tradition which I have
presented in the book KAMAL AD-DIN WA TAMAM AN-NE’MAH FI ITHBAT AL-GHAYBA WA KASHF
AL-HAYRA.

6-20 Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan narrated that Ahmad ibn Yahya al-Zakariya al-Qattan quoted on
the authority of Bakr ibn Abdullah ibn Habib, on the authority of Tamim ibn Bohlool, “I asked Abdullah
ibn Abil Hozayl about Divine Leadership - who deserves it and what its signs are.” He said, “It is the
reason for this. He is the Proof for the believers (after the Prophet (S)). He is the manager of the affairs
of the Muslims, the spokesman of the Quran, and the knowledgeable one of its rulings. He is the brother
of God’s Prophet. He is his Successor over his nation, and his Trustee over them and their Master
whose position relative to him is the same as that of Aaron’s position relative to Moses (a.s.). It is
obligatory to obey him as the Honorable the Exalted God said,’O ye who believe! Obey God, and obey
the Apostle, and those charged with authority among you…’14

He is the same one who is described by the Honorable the Exalted as, ‘Your (real) friends are (no less
than) God, His Apostle, and the (fellowship of) believers- those who establish regular prayers and
regular charity, and they bow down humbly (in worship).’15

He is the same one to whose Mastery the people were invited to which was established for him firmly on
the Day of Ghadir Khom by what God’s Prophet (S) said on the authority of the Honorable the Exalted
God, “Is it not that my Mastery over you is more than that of your own mastery over yourselves?” And
the people answered, “Yes.” Then the Prophet (S) said, “Whoever I am the Master of, Ali is the Master
of. O my God! Please be the friend of his friends and be the enemy of his enemies. Assist whoever

يقْتَل؟ قال: يقْتَل ويضرِب علَ قَرنه فَتُخْضب لحيتُه، قال: صدَقْت واله انَّه لَبِخَطّ هارون واملاء موس‏علَيهِما
ملاالس.

.ولهذَا الْحدِيث طُرق اُخَر قَدْ اخْرجتُها ف كتاب كمالِ الدِّين وتَمام النّعمة ف اثْباتِ الغَيبة وكشْفِ الحيرة

حدَّثَنا احمدُ بن الحسن القَطَّانُ قال: حدَّثَنا احمدُ بن يحي بن زَكرِيا القَطَّانُ قال: بر بن عبدِ اله بن حبِيبٍ ‐ 20



لَه تَجِب نلامةُ مما عو تَجِب نيمة فمامالا نع لْتُهاسو لذَياله با نب هدِالبدَّثَنا عح :لُولٍ قالهب نب يمدَّثَنا تَمح :قال
امحبِالا مالْعالبِالْقُرآنِ و قالنَّاطو ينملسورِ الْمبِاُم مالقائو يننموالم َلةَ عجالحكَ وذل َلع يلنَّ الدَّلا :ةٌ؟ فَقالمامالا
اخُو نَبِ اله خَليفَتُه علَ اُمته ووصيه علَيهِم ووليِه الَّذِي كانَ منْه بِمنْزِلَة هارونَ من موس، المفْروض الطَّاعة بِقَولِ
اله عز وجل: «يا ايهاالَّذِين آمنُوا اطيعوا اله واطيعوا الرسول واول الامرِمنْم» الموصوف بِقَوله عز وجل: «انَّما
تثْبالم ،ةبِالْوِلاي هلَيا ودْعالمونَ»، وعراك مهكاةَ وتُونَ الزويلاةَ وونَ الصيمقي نُوا الَّذِينآم الَّذِينو ولُهسرو هال ميلو
لَه الامامةُ يوم غَدِيرِ خُم بِقَولِ الرسولِ‏ صلَّ اله علَيه وآله عن اله عز وجل: الَست اول‏ بِم منْم بِانْفُسم؟ قالُوا:
خَذَلَه نم اخْذُلو ،هرنَص نر مانْصو ،عاداه نم عادو ،والاه نوالِ م ماَللَّه ،لاهوم لفَع لاهوم نْتك نفَم :‏، قاللب
واعن من اعانَه، عل بن ابِ طالبٍ

assists him, and abandon whoever abandons him. Help whoever helps him. He is Ali ibn Abi Talib (a.s.).
He is the Commander of the Faithful, the Divine Leader of the pious ones, the Leader of those with
white-foreheads16, the Noblest of the Trustees, and the best of the people after God’s Prophet (S).

After him come Al-Hassan ibn Ali (a.s.) and Al-Husayn (a.s.) - the grandsons of God’s Prophet (S), the
sons of the best of all women. Then there is Ali ibn Al-Husayn (a.s.), then Muhammad ibn Ali (a.s.), Ali
ibn Muhammad (a.s.), Al-Hassan ibn Ali (a.s.), Muhammad ibn Al-Hassan (a.s.) successively up to
now. They are the Prophet’s progeny known by their Trusteeship and Divine Leadership. There is no
time or era in which the Earth is left without one of them. They are the Reliable Grip, Leaders towards
guidance, Proofs for the people of the Earth until God inherits the Earth with whatever is in it. Anyone
who opposes them (the Imams) is deviant, misleading, and a deserter of the right and the guidance.
They (the Imams) are the interpreters of the Quran and the spokespersons of the Prophet (S) with
directness. Whoever dies before he recognizes them is regarded as one who has died in the Age of
Ignorance. The features of their religion include piety, chastity, honesty, goodness, diligence, returning
what we are entrusted with whether it belongs to the pious or the wicked, extended prostration (to God),
night worship, avoidance of the forbidden acts, expectation of the Relief by means of patience, good
companionship, and being good neighborliness.

Then Tamim ibn Bohlool said, “Abu Mo’awiya also narrated this same tradition about Divine Leadership
for me on the authority of al-A’mesh, on the authority of Ja’far ibn Muhammad (a.s.).”

6-21 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Muhammad ibn Isa ibn
Obayd and Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abil Khattab al-Zay’yat, on the authority of Muhammad ibn
al-Fozayl al-Seyrafi, on the authority of Abi Hamza al-Somali that Abi Ja’far (a.s.) said, “Indeed the
Honorable the Exalted God appointed Muhammad to the Prophethood over genies and men. He
established twelve Trustees after him some of whom lived before, and some who are yet to come. There
is a certain tradition for each and everyone of the Trustees. The Trustees after Muhammad (a.s.)

‏ علَيه السلام اميرِ الْمومنين وامام المتَّقين، وقائدُ الْغُر الُمحجِلين، وافْضل الوصيِين، وخَير الْخَلْق اجمعين بعد
رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله وبعدَه الحسن بن عل، ثُم الحسين سبطاً رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله وابنا خَيرِ



نب لع فَرٍ، ثُمعج نب وسم د، ثُممحم نب فَرعج ثُم ،لع ندِ بمحم ثُم ،نيسالح نب لع ثُم ،ينعمجوان اسّالن
موس، ثُم محمدُ بن عل، ثُم عل بن محمدٍ، ثُم الحسن بن عل، ثُم محمدُ بن الحسن‏ علَيهِم السلام، ال يومنا هذا
واحدَاً بعدَ واحدٍ، وهم عتْرةُ الرسول علَيه و علَيهِم السلام المعرفُون بِالْوصية والامامة، لا تَخلُو الارض من حجة
منْهم ف كل عصرٍ وزمانٍ، وف كل وقْتٍ واوانٍ، وهم العروةُ الۇثْق‏ وائمةُ الهدى‏، والحجة علَ اهل الدُّنْيا ال ان
يرِث اله الارض ومن علَيها، وكل من خالَفَهم ضال مضل تارِكٌ للْحق والهدى‏ وهم المعبرونَ عن الْقُرآنِ والنَّاطقُونَ
لاحالصو دْقالصفَّةُ والععُ ورالو مدِينُهةً، ويلتَةً جاهيم مات مرِفُهعلا يو مات نم هآلو هلَيع هال َّلولِ‏ صسالر نع
والاجتهاد واداء الأمانَة ال الْبرِ الفاجِرِ وطُول السجودِ وقيام اللَّيل، واجتَناب الَمحارِم وانْتظار الفَرج بِالصبرِ،
وحسن الصحبة وحسن الجوارِ. ثُم قال تَميم بن بهلُولٍ: حدَّثَن ابو معاوِيةَ، عن الاعمشِ، عن جعفَرِ بن محمدٍعلَيهِما
واءس ثْلَهم ةمامالا ف ملاالس.

21 ‐ ندِ بمحمدٍ، ويبع نب يسع ندِ بمحم نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ض‏ ربدَّثَنا اح
الحسين بن اب الخَطَّاب الزياتِ، عن محمدِ بن الفُضيل الصيرف، عن اب حمزةَ الُّثمال، عن اب جعفَرٍعلَيهِما
،قبس نم منْهاً ميصشَر وع اثْن دِهعب نم لعجنْسِ، والاو الجِن لداً امحم لسرا لجو زع هنَّ الا :قال ملاالس
َلع هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحدِ معب نم الَّذِين ياءصوالاو ،نَّةس بِه ترج صو لكو ،قب نم منْهمو

acted upon the same tradition on which the twelve Trustees of Jesus (a.s.)17 did. The Commander of
the Faithful (a.s.) acted upon the same tradition as the Messiah (a.s.) did.”

6-22 Ja’far ibn Muhammad ibn Masroor - may God be pleased with him - narrated that Al-Husayn ibn
Muhammad ibn Aamir quoted on the authority of Al-Mo’alla ibn Muhammad al-Basri, on the authority of
Al-Hassan ibn Ali Al-Washsha’, on the authority of Aban ibn Uthman, on the authority of Zurara ibn
A’yun that he had heard Aba Ja’far say, “We are twelve Divine Leaders including Al-Hassan (a.s.), Al-
Husayn (a.s.), and then the rest of the Divine Leaders are from the descendants of Al-Husayn (a.s.).”

6-23 Muhammad ibn Ali Majiluwayh - may God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn
Yahya al-Attar quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar, on the authority of Abi
Talib Abdullah ibn as-Salt al-Qumi, on the authority of Uthman ibn Isa, on the authority of Sama’a ibn
Mehran, “Abu Basir, Muhammad ibn Imran - Abi Ja’far’s defender - and I were at Imran’s house.
Muhammad ibn Imran says, “I heard Aba Abdullah (a.s.) say, ‘We are twelve ‘Muhaddath.”’18 Then Abu
Basir asked him, ‘Did you really hear this from Abi Abdullah (a.s.) yourself?’ He made him swear a few
times and then said, ‘I heard this from Abi Ja’far (a.s.).’”

6-24 Muhammad ibn Ali Majiluwayh - may God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn
Yaqoob al-Kolayni quoted on the authority of Abu Ali al-Ash’ari, on the authority of Al-Husayn ibn
Ubaydillah, on the authority of Al-Hassan ibn Musa al-Khashshab, on the authority of Ali ibn Sama’a, on
the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Rebat, on the authority of his father, on the authority of ibn
Ozaynat, on the authority of Zurara ibn A’ayn, “I heard Aba Ja’far (a.s.) say, ‘We are twelve Divine
Leaders from the Household of Muhammad after God’s Prophet (S). We are all ‘Muhaddath and Ali ibn
Abi Talib (a.s.) is one of us.’”



6-25 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Muhammad ibn Abi Omayr,
on the authority of Ghiyath ibn Ibrahim, on the authority of As-Sadiq Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the
authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on
the authority of

لامالس هلَي‏ عيحسالْم نَّةس َلع لامالس هلَي‏ عنينمويرِ الْممكانَ اشَر، وع كانُوا اثْنو لامالس هلَي‏ عيسع ياءصأو نَّةس.

22 ‐ نب َّلعالم نرٍ، ععام ندِ بمحم نب نيسدَّثَنا الحح :قال نْهع هال ضورٍ ررسم ندِ بمحم نب فَرعدَّثَنا جح
هلَيفَرٍ ععا جبا تعمس :قال نيعا نةَ بزُرار نثْمانَ، عع نبانِ با نع ،شَّاءالو لع نب نسالح نع ،ِرِيصدٍ البمحم
ملاالس هِملَي‏ عنيسۇلْدِ الح نةُ ممئالا ثُم نيسالحو نسالح منْهماماً، مشَر ااثْنا ع ننَح :قُولي لامالس.

23 ‐ نسالح ندِ بمحم نطَّار، عالع يحي ندُ بمحدَّثَنا مح:قال نْهع هال ضه ‏ ريماجِيلو لع ندُ بمحدَّثَنا مح
الصفَّارِ، عن اب طالبٍ عبدِ اله بن الصلْتِ القُم، عن عثْمانَ بن عيس، عن سماعةَ بن مهرانِ، قال: كنْت انَا وابو
هلَيه‏ عدِالبا عبا تعمرانَ: سمع ندُ بمحم ،نْزِلٍ فَقالم ف لامالس هلَيفَرٍ ععج ب‏ الوران ممع ندُ بمحميرٍ وصب
لَفَه؟ فَح لامالس هلَيه‏ عدِ البع با نكَ مذل تعملَقَدْ س هيرٍ: بِالصو ببا له دَّثاً، فَقالحشَر ماثْنا ع ننَح :قُولي لامالس
لامالس هلَيفَرٍ ععج با نم تُهعمس ّنيرٍ: لصو ببا لَه فَقال ،هعمس نَّها لَففَح نتَيرم وةً ارم.

24 ‐ ،رِيشْعالا لدَّثَنا عح :قال نلَيقُوبِ العي ندُ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضه ريماجِيلو لع ندُ بمحدَّثَنا مح
نع ،رِباط نب نسالح نب لع نةَ، عماعس نب لع نالخَشَّابِ، ع وسم نن بسالح نه، عدِ البِيع نب نيسالح نع
ابيه، عن ابن اُذَينَةَ، عن زُرارةَ بن اعين، قال: سمعت ابا جعفَرٍ علَيه السلام يقُول: نَحن اثْنا عشَر اماماً من آلِ محمدٍ
منْهم لامالس هلَيبٍ‏ عطال با نب لعو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السدَ رعدَّثُونَ بحم ملُّهك.

25 ‐ با ندِ بمحم نع ،بِيها نع ،مهاش نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ض‏ رذانمفَرٍ الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحدَّثَنا اح
ن؛ عنيسالح نب لع بيها نع ،لع ندِ بمحم بيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع ،راهيمبا نياثِ بغ نرٍ، عيمع
لامالس هلَي‏ علع نب نيسالح بيها

his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.) that the Commander of the Faithful (a.s.) was questioned about the
meaning of what God’s Prophet (S) said, “I will leave behind two heavy things with you: God’s Book and
my ‘Itra19.” He (a.s.) was asked, “What does “my ‘Itra” mean?” He (a.s.) replied, “It is I, Al-Hassan, Al-
Husayn and the other nine Divine Leaders from the descendants of Al-Husayn. The ninth of them is
their Al-Mahdi (Divinely Guided One) who is their Riser. They will not separate themselves from God’s
Book and God’s Book will not separate from them until they meet God’s Prophet (S) at his Pool.”

6-26 Ali ibn Al-Fadhl al-Baghdadi narrated that he had heard that Abu Umar - the friend of Abil Abbas



Tha’lab was asked the following question regarding the meaning ‘I will leave two heavy things with you’
that the Prophet (S) said. He was asked, ‘Why are these two things called heavy things?’ He replied,
‘Since they are very hard to adhere to.’

6-27 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani narrated that Muhammad ibn Hammam quoted on
the authority of Ahmad ibn Bondar, on the authority of Muhammad ibn Abi Umayr, on the authority of
Ahmad ibn Hilal, on the authority of Muhammad ibn Abi Umayr, on the authority of al-Mufadhdhall ibn
Umar, on the authority of As-Sadiq Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on
the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of the Commander of the Faithful (a.s.) that God’s
Prophet (S) said, “When I was taken for the Ascension to the heavens, my Lord - the Exalted the
Magnificent - revealed this to me by saying, “O Muhammad! I looked upon the Earth and chose you - a
Look! I chose you from among them. Then I appointed you as the Prophet. I derived a name from My
Name. I am Mahmood (praised one) and you are Muhammad20. Then I looked a second time and chose
Ali from among them and established him as your Trustee, Successor, the spouse of your daughter, the
father of your progeny. I derived for him a name from my Names. I am Ali the Highest, and he is Ali. I
established Fatima, Al-Hassan and Al-Husayn from your light. Then I offered (the acceptance of) their
Mastery to the angels. Whoever accepted it is from those Nearest to God. O Muhammad! If anyone
worships Me to the extent that he cuts himself off from everything, and only his bones remain and
becomes like an old leather-skin but dies while denying their Mastery, I will not place him in My
Paradise, and I will not cover him under My Throne. O Muhammad! Do you like to see

نالثَّقَلَي ميف فّخَلم ّإن» :هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السلِ ر‏ قَونعم نع لامالس هلَي‏ عنينمويرِ الْمما لئس :قال
مهدِيهم مهعتاس ،نيسۇلْدِ الح نةُ معسّةُ التمئالاو نيسالحو نسالحنَا وا :ةُ؟ فَقالتْرالع نم «تتْرعو هال تابك
هضوح هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر َلوا عرِد‏ يّتح مفارِقُهلا يه، وال تابفارِقُونَ كلا ي ،مهمقائو.

26 ‐ َّل‏ صلَه‏ قَونعم نع لاساسِ ثَعلَبٍ يبالع با بصاح رما عبا تعمس :قال غدْاديالب لالفَض نب لدَّثَنا عح
يلكَ بِهِما ثَقسنَّ الَّتملا :؟ قالنيا بِالثَّقَلَيمس لَم «نالثَّقَلَي ميتارِكٌ ف ّإن»:هآلو هلَيع هال.

27 ‐ :نْذارٍ قالب ندُ بمحدَّثَنا اح :قال اممه ندُ بمحدَّثَنا مح :قال قانالطَّال حاقسا نب راهيمبا ندُ بمحدَّثَنا مح
نع ،بيها ندٍ، عمحم نب فَرعادِقِ جالص نع ،رمع نل بفَضالم نرٍ، عيمع با ندِ بمحم نلالٍ، عه ندُ بمحدَّثَنا اح
آبائه، عن اميرِ الْمومنين‏ علَيهِم السلام قال: قال رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله: لَما اُسرى‏ ب ال السماء اوح‏ ال‏
مسا نم شَقَقْتاً، ولْتُكَ نَبِيعنْها، فَجتُكَ مةً فَاخْتَرلاعّضِ اطر‏ الالا تاَطَّلَع ّندُ امحيا م :فَقال لالُهج لج ِبر
اسماً، فَانَا الَمحمود وانْت محمدٌ، ثُم اَطَّلَعت الثَّانيةَ فَاخْتَرت منْها علياً وجعلْتُه وصيِكَ وخَليفَتكَ، وزَوج ابنَتكَ، وابا
ما، ثُمنُورِك نم نيسالحو نسالحةَ ومفاط لْتعجو ،لع وه‏ ولعالا لنَا العفَا ،مائسا نماً ماس لَه شَقَقْتكَ، وتِيذُر
يرصيو عنْقَط‏ يّتح دَنبداً عبنَّ عا دُ لَومحيا م ،بِينقَرالم ننْدِي ملَها كانَ عقَب نفَم ،ةلائالم َلع متَهوِلاي تضرع
منَع :؟ قُلْتمنْ تَراها بتُحد امحيا م ،شرع تتَح ظْلَلْتُهلا او نَّتج نْتُهسما ا هِمتوِلايداً لجاح تانا ثُم ،الْبال الشَّنك
،يا ربِ، فَقال عز وجل: ارفَع رأسكَ



them?” Then I said, “Yes, my Lord!” Then the Honorable the Exalted God said, “Raise your head.” Then
I raised my head and encountered the rays of light from Ali, Fatima, Al-Hassan, Al-Husayn, Ali ibn Al-
Husayn, Muhammad ibn Ali, Ja’far ibn Muhammad, Musa ibn Ja’far, Ali ibn Musa, Muhammad ibn Ali, Ali
ibn Muhammad, Al-Hassan ibn Ali, and al-Hujja ibn Al-Hassan - the Riser in their midst shining like a
shining star. I said, “O Lord! Who are they?” God said, “They are the Divine Leaders, and this one is the
Riser who will make legitimate what I have allowed, and will forbid what I have forbidden. I will take
revenge against My enemies by him. He is the Comfort for My friends. He is the one who will pacify the
hearts of your followers from the oppressors, the refuters and the atheists. He will take Lat and 'Uzza21

fresh out of the ground and burn them. Indeed the sedition which these two brought for the people is
more than the sedition of the calf22, and the Samiri.”23

6-28 Ali ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Imran ad-Daqqaq - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Abi Abdillah al-Kufi quoted on the authority of Musa ibn Imran an-Nakha’ee, on the
authority of his uncle Al-Husayn ibn Yazid al-Nowfali, on the authority of Al-Hassan ibn Ali ibn Abi
Hamza, on the authority of his father, on the authority of Yahya ibn Abil Qasim, on the authority of As-
Sadiq Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his grandfather
(a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “There are twelve Divine Leaders after
me. The first one of them is Ali ibn Abi Talib (a.s.) and the last one of them is the Riser. They are my
Successors, my Trustees, my Masters, and God’s Proofs for my nation after me. Whoever bears witness
to them is a believer, and whoever denies them is an atheist.”

6-29 Abul Hassan Ali ibn Thabit al-Dawalini - may God be pleased with him - in Medinat Al-Salam
narrated in the year 352 A.H. (962 A.D.) that Muhammad ibn Ali ibn Abdul Samad al-Kufi quoted on the
authority of Ali ibn Aasim, on the authority of Muhammad ibn Ali ibn Musa (a.s.), on the authority of his
father Ali ibn Musa (ar-Ridha’) (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (Imam Kazim) (a.s.),
on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad (as-Sadiq) (a.s.), on the authority of his father
Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-
Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.), “I went to see God’s Prophet (S) and Ubay ibn Ka’b was with him
(a.s.). God’s

نب وسمدٍ ومحمو لع ندِ بمحمو نيسالح نب لعو نيسالحو نسالحةَ ومفاطو لنْواارِ عنَا بِاذا افَا ،أسر تفَعفَر
نَّهاك هِمطسو ف مالقائ نسالح نب ةجوالْح لع نن بسالحدٍ ومحم نب لعو لع ندِ بمحمو وسم نب لعفَرٍ وعج
نم منْتَقا بِهو ،رامح ِمرحيو لالح لحالَّذِي ي مهذا القائةُ ومئالا لاءهو :؟ قاللاءهو نم ِبيا ر :قُلْت ،ِيرد بكوك
اعدائ وهو راحةٌ لاوليائ وهو الَّذِي يشْف قُلُوب شيعتكَ من الظَّالمين والْجاحدِين والافرِين فَيخْرِج اللات والْعزى
ِريامالسو لجالع تْنَةف نشَدُّ مذٍ ائموتْنَةُ النَّاسِ بِهِما يما، فَلَفرِقُهحفَي نيرِيط.

28 ‐ وسم نع ،وف‏البا ندُ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضر رانَ الدَّقَّاقمع ندِ بمحم ندَ بمحا نب لدَّثَنا عح
،مالقاس با نب يحي نةَ، عزمح با نب لع نن بسالح نع ،زِيدَ النُّوفَلي نب نيسالح همع نع ،ران النَّخَعمع نب
:هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قال :قال ملاالس هِملَي‏ علع نع ،دِّهج نع ،بيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع



تاُم َلع هال ججحو يائلواو يائصواو خُلَفائ مه ،مالقائ مهرآخبٍ وطال ِبا نب لع ملُهوشَر، ادي اثْنا ععةُ بمئالا
رم كافلَه رْنالْمو ،نموم ِبِهِمقَردي، المعب.

29 ‐ :قال] ةماىثَلاث ينسخَمو نثْنَتَينَةَ اس لامالس دِينَةبِم نْهع هال ضر ينثابِتٍ الدَّوال نب لع نسو الحبدَّثَنا اح
نع ،معاص نب لدَّثَنا عح :قال وفدِ المدِ الصبع نب لع ندُ بمحدَّثَنا مح :قال [وِيالنَّح لالفَص ندُ بمحدَّثَنا مح
بيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج بِيها نفَرٍ، ععج نب وسم بِيها نع ،وسم نب لع بيها نع ،وسم نب لع ندِ بمحم
هِملَيبٍ‏ عطال با نب لع نب نيسالح بيها نع ،نيسالح نب لع بيها نع ،لع ندِ بمحم بيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج
نب اُب عنْدَهو هآلو هلَيع هال َّـل‏ صهولِ السر َلع خَلْتد :قال ملاالس

Prophet (S) told me, “O Aba Abdullah! O the adornment of the heavens24 and the Earths25! Welcome.”

Ubay asked him (a.s.), “O Prophet of God! How could anyone but you be the adornment of the heavens
and the Earths?”

The Prophet (S) said, “O Ubay! I swear by Him who rightfully appointed me as the Prophet that Al-
Husayn ibn Ali is greater in the heavens than he is on the Earth. In fact, the following is written on about
him on the right side of the Throne of the Honorable the Exalted God, “He (Al-Husayn ibn Ali) is the
Lantern of Guidance and the Ship of Salvation. He is the Divine Leader of steadfastness, honor, pride,
(a.s.ource of) knowledge and treasures. And the Honorable the Exalted God has placed a pure, blessed
and pious sperm in his loin. He has been taught supplications. The Honorable the Exalted God will
reunite with him whoever recites these supplications. He will intercede on their behalf in the Hereafter.
And God will eliminate his sorrows, pay back his debts, ease his affairs, clarify his path, empower him
over his enemies and not make known his faults all due to him (that is Imam As-Sajjad (a.s.).”

Then Ubay ibn Ka’b asked him, “O Messenger of God! What are these supplications?” He (a.s.) said,
“When you finish your prayers sit down and say, ‘O my Lord! I implore Thee by your Words, the Seats of
your Throne, the Rudder of your Heavens, your Prophets and Messengers to fulfill my prayers since I
have encountered difficulties in my affairs. Thus I ask Thee to send blessings upon Muhammad (a.s.)
and the Household of Muhammad, and establish convenience in my affairs for me.’ Then the Honorable
the Exalted God will make your affairs easy for you, expand your breast26, and dictate to you the
expression of I bear witness that there is no god but God when you die.”

Ubay asked, “O Messenger of God! What is this sperm that He has placed in the loin of my beloved Al-
Husayn?”

He (a.s.) replied, “The similitude of this sperm is like that of the moon. It is the sperm of boys and girls.
Whoever follows him will attain growth and whoever deviates from him will be lost.” He asked, “And what
is his name, and what is his supplication?” The Prophet (S) said, “His name is Ali, and his supplication
is, ‘O the Eternal, the Everlasting! O the Living the Everbeing! O the Remover of sorrows! O the
Appointer of the Messengers! O the Honest in Promises!’”



:اُب له قال ! ينضرالاماواتِ والس نه، يا زَيدِ البا عبباً بِكَ يا احرم :هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر ل بٍ، فَقالعك
نب نيسنَّ الحاً انَبِي قبِالْح ثَنعالَّذِي بو يا اُب :رِكَ؟ قالدٌ غَيحا ينضرالاماواتِ والس نزَي هال ولسونُ يا ري فيكو
ماماو ،ينَةُ نَجاةفسو دىه باحصم :لجو زع هشِ الرع ينمي نع تُوبلَم نَّهاضِ، ورالا ف نْهم ربكا ماءالس ف لع
غَيرِ وهن، وعز وفَخْر وعلْم وذُخْر، وانَّ اله عز وجل ركب ف صلْبِه نُطْفَةً طَيِبةً مبارِكةً زَكيةً، ولَقَدْ لُقَّن دعواتٍ ما
رسيو ،ه‏ بِها دِينقَضو ،هبرك نْهع هال جفَرو ،هترآخ ه فيعكانَ شَفو ،هعم لجو زع هال هشَرح لاخْلُوق ام و بِهِندْعي
امره، واوضح سبِيلَه، وقَواه علَ عدُوِه، ولَم يهتكْ ستْره، فَقال لَه اُب بن كعبٍ: وما هذِه الدَّعوات يا رسول اله؟
قال: تَقُول فَرغْت من صلواتكَ وانْت قاعدٌ: «اَللّْهم انّ اسالُكَ بِلماتكَ ومعاقدِ عرشك وسانِ سماواتكَ وانْبِيائك
ن‏ مل لعنْ تَجادٍ، ومحآلِ مدٍ ومحم َلع ّلنْ تُصلُكَ ااسفَا ،رسي عرما نم قَنهفَقَدْ ر ،ل تَجِيبنْ تَسك السرو
.«امرِي يسراً

فَانَّ اله عز وجل يسهِل امركَ، ويشْرح صدْرِك، ويلَقّنُكَ شَهادةَ انْ لا اله الا اله عنْدَ خُرۇج نَفْسكَ، قال لَه اُب: يا
رسول اله فَما هذِه النُّطْفَةُ الَّت ف صلْبِ حبِيبِ الحسين؟ مثَل هذِه النُّطْفَة كمثَل القَمر، وه نُطْفَة بنين وبناتٍ،
هعاودو لع همسا :؟ قالهعاوما دو همفَما اس :اً، قالغَوِي نْهع لض نميداً، وشر هعاتَّب نونُ مي:

.«يا دائم يا ديموم يا ح يا قَيوم، يا فارِج الَهم ويا باعث الرسل، ويا صادِق الوعد»

The Honorable the Exalted God will reunite anyone with Ali ibn Al-Husayn (on the Resurrection Day)
who supplicates using this supplication. He will lead him to Paradise.

Then Ubay asked, “O Messenger of God! Will there be any Successors and Trustees for him?” The
Prophet (S) said, “Yes. To him belongs the inheritance of the heavens and the Earth.” He asked, “O
Messenger of God! What does the inheritance of the heavens and the Earth mean?” The Prophet (S)
said, “It means judging rightfully, issuing decrees according to the religion, interpreting the decrees and
expressing what will come in the future.”

He asked, “And what is his name?” The Prophet (S) replied, “His name will be Muhammad. He will be
the companion of the angels in the heavens. In his supplications he will say, “O my Lord! If Thee are
pleased with me and like me, then please forgive me and those of my brethren who follow me, and purify
what is in my loin.”

Then the Honorable the Exalted God will place a pure, blessed and pious sperm in his loin. Gabriel (a.s.)
informed me that the Honorable the Exalted God purifies this sperm and calls him Ja’far Himself, and He
establishes him as a Divinely Guided guide, well pleased, and well-pleasing. He will pray to his Lord by
saying the following in his supplications, “O the Near One who do not neglect, O the Most Beneficent the
Most Merciful! Please grant my followers armour against the Fire. Be pleased with them. Forgive their
sins, and ease their affairs. Pay back their debts. Cover up their faults. Forgive their major sins that are
between you and them. O the One who has no fear of the oppression of the oppressors! O the One who
does not become sleepy or fall asleep. Please establish a relief from all sorrows for me.” The Sublime



God will reunite anyone with Ja’far ibn Muhammad with a bright face towards Paradise (on the
Resurrection Day) who supplicates using this supplication.

O Ubay! Indeed the Honorable the Exalted God has placed a pure, blessed and pious sperm in his loin.
He Himself has descended His Mercy unto him and called him Musa. Then Ubay asked, “O Messenger
of God! It seems as if they are similar to each other. They are from one generation. They inherit from
each other. Some of them describe some others.

لفَه هال ولسيا ر :اُب لَه نَّة، فَقالالج لا دَهكانَ قائن، ويسالح نب لع عم لجو زع هال هشَرعا بِهذَا الدُّعاء حد نم
لَه من خَلَفٍ ووص؟ قال: نَعم، لَه موارِيث السماواتِ والارضِ، قال: ما معن‏ موارِيثِ السماواتِ والارضِ يا
رسول اله؟ قال: القَضاء بِالْحق والْحم بِالدِّيانَة وتَاوِيل الأحام، وبيان ما يونُ، قال: فَما اسمه؟ قال: اسمه محمدٌ
نملو لرفَاغْف ۇدوانٌ ونْدَكَ رِضع نْ كانَ لا ماَللّْه» :هعائد ف قُوليماواتِ والس ف بِه سنتَاةَ لَتَسلائنَّ الْماو
نرخْباةً ويةً زَكبارِكةً مِبنُطْفَةً طَي لْبِهص ف لجو زع هال بكفَر «ِلْبص ما ف ِبطَيو ،تيعشو خْوانا نم نتَبِع
جِبرئيل‏ علَيه السلام: انَّ اله عز وجل طَيب هذِه النُّطْفَةَ وسماها عنْدَه جعفَراً، وجعلَه هادِياً مهدِياً راضياً مرضياً،
هعائد ف قُولفَي هبو ردْعي:

يا دانٍ غَيرِ متَوانٍ، يا ارحم الراحمين اجعل لشيعت من النَّار وِقاء، ولَهم عنْدَكَ رِضاً، واغْفر ذُنُوبهم ويسر اُمورهم،»
ملا نَونَةٌ وس خُذُهلا تَاو ،ميالض خافلا ي نيا م ،منَهيبنَكَ ويب ر الَّتبائال ملَه بهو ،مراتَهوع رتاسو ،مونَهياقْضِ دو
.«اجعل ل‏ من كل غَم فَرجاً

بك‏ رتَعالكَ وتَبار هنَّ الا يا اُب ،نَّةالج لدٍ امحم نفَرِ بعج عم هجالو ضيب‏ اه تَعالال هشَرح عا بِهذَا الدُّعاءد نم
منَّهاك هال ولسيا ر :اُب لَه قال ،وسم اها عنْدَهمسة ومحها الرلَيع لَتنْزةً، اِبةً طَيكبارةً مينُطْفَةً زَك النُّطْفَة هذِه َلع
،ـلالُهج لج ينالعـالَم ِبر نع يلئر‏ جِبل مفَهصو :ضاً، قالعب مهضعب فصيثُونَ، وتَواريلُونَ وتَناسيفُونَ وتَواصي
لفَه :قال

The Prophet (S) said, “Gabriel described them for me on the authority of the Lord of the Two Worlds -
the Exalted the Magnificent.”

Then Ubay asked, “Does Musa have supplications that are different from those of his forefathers?” The
Prophet (S) said, “Yes. He says the following in his supplications: ‘O the Creator of the creatures! O the
expander of the sustenance! O the splitter of the seeds who makes them grow! O the Creator of the
living! O the One who gives life to the dead!: Who takes away life from the living! O the Constant and the
Well-Established! O the One who makes the plants sprout! Treat me as You please!’”

The Sublime God will fulfill the needs of and reunite anyone with Musa ibn Ja’far on the Resurrection
Day who supplicates using this supplication by Ali ibn Al-Husayn.

And the Honorable the Exalted God Himself has placed a pure, blessed, pious and well-pleasing sperm



in his loin, and called him Ali. He is well-pleasing to God among the creatures regarding his knowledge
and wisdom. God establishes him as a Proof for his followers on the Resurrection Day so that they can
argue based on him on the Resurrection Day. He has supplications in which he says, “O my Lord! Grant
me guidance, and establish me firm on that. Resurrect me with it while I am safe and secure as
someone who has no fears. You foster piety and forgiveness.”

And the Honorable the Exalted God has placed a pure, blessed, pious and well-pleasing sperm in his
loin. He Himself has called him Muhammad ibn Ali Himself. He will intercede on behalf of his followers.
He inherits the knowledge of his grandfather. He possesses clear signs and proofs which become
apparent. When he is born he will say, There is no god but God, and Muhammad (a.s.) is God’s
Messenger. In his supplications, he will say, “O the One with no one like unto Him! You are God. There
is no god but You. There is no creator but You. You make the creatures perish, but remain yourself. You
forgive those who disobey you, and your pleasure lies in forgiveness.”

Muhammad ibn Ali will intercede on the Resurrection Day on behalf of whoever supplicates using this
supplication by Ali ibn Al-Husayn. And the Sublime God has placed a sperm -neither oppressive nor
disobedient, but pious, blessed, pure, and clean- in his loin. He Himself has called

هعائد ف قُولي ،منَع :؟ قالهآبائ عاءوى‏ دو بِها سدْعة يوعد نم وسمل:

«مدائياء، وحالا يتمم‏، وتوالم ِيحمو ،مالنَّس بارِى‏ءالنَّوى‏ وو ِبالح قيا فالِزْق وطَ الريا باسو الْخَلْق قيا خال
لُهها نْتما ا ب لالنَّباتِ، افْع خْرِجمالثُّباتِ، و».

ف بكر لجو زع هنَّ الافَرٍ، وعج نب وسم عم ةيامالق موي هشَرحو ،هجوائ‏ حتَعال هال قَض عا بِهذَا الدُّعاءد نم
صلْبِه نُطْفَةً مبارِكةً زَكيةً مرضيةً سماها عنْدَه علياً يونُ له تَعال‏ ف خَلْقه رضياً ف علْمه وحمه، ويجعلُه حجةً
و بِهدْعي عاءد لَهو ةيامالق موي ونَ بِهتَجحي هتيعشل:

اَللّْهم أعطن الهدى‏ وثَبِتْن علَيه‏َ واحشُرن علَيه آمناً، امن من لا خَوف علَيه ولا حزنَ ولا جزعَ، انَّكَ اهل التَّقْوى‏»
ةرغْفالْم لهاو».

وارِثو هتيعش يعشَفوفَه ،لع ندَ بمحاها ممسةً ويضرةً ميةً زَكِبةً طَيبارِكلْبِه نُطْفَةً مص ف بكر لجو زع هنَّ الاو
ف قُوليو « هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسدٌ رمحم هال لاا لهلا ا» :قُولدَ يذا ۇلةٌ، ارةً ظاهجحلامةٌ وع لَه ،دِّهلْم جع
هعائد:

«نمع تلُمح ،نْتا قتُبو ينالَمخْلُوق تُفْن ،نْتا لاا قلا خالو نْتا لاا لهالَّذِي لا ا هال نْتا ،ثاللا مو لَه لا شَبِيه نيا م



.«عصاكَ، وف الْمغْفرة رِضاكَ

من دعا بِهذَا الدُّعاء كانَ محمدُ بن عل شَفيعه يوم القيامة، وانَّ اله تَعال‏ ركب ف صلْبِه نُطْفَةً لا باغيةً ولا طاغيةً،
بارةً مبارِكةً طَيِبةً طاهرةً، سماها عنْدَه عل بن محمدٍ، فَالْبسها

him Ali ibn Muhammad. He has equipped him with calmness and dignity. He has granted him knowledge
and the hidden secrets. Whoever visits him while covering up something in his heart (mind), he will
inform him of that, and will admonish him against his enemies and will say the following in his
supplications, “O the Light! O the Proof! O the Luminous! O the Lucid! O Lord! Please guard me against
the wickedness of the devils, the seditions of the ages. I ask Thee for salvation on the Day on which the
Trumpet is blown.”

Ali ibn Muhammad will intercede (on the Resurrection Day) on behalf of whoever supplicates using this
supplication and lead him into Paradise. And the Blessed the Sublime God Himself has placed a sperm
in his loin whom He called Al-Hassan.

Then He established him as light in the towns, His Successor on the Earth, as a source of honor for his
grandfather, as a guide for his followers, and as one to intercede on their behalf near his Lord, as a
revenger of His enemies, and as a Proof for those who are his friends and those who adhere to him as
their Divine Leader. In his supplications he said,

“O the Noble One - noble in your nobility! How noble is one who is noble in his nobility! O the Noble
One! Grant me nobility by your Nobleness. And acknowledge me by your assistance. Keep away from
me the temptations of Satan and fend things off from me using your own fending. And protect me by
your protection. And establish me as one of your best creatures. O the One and Only! O the Single and
the Eternal.”

The Honorable the Exalted God will reunite with him (al-Hasan) whoever supplicates using this
supplication and save him from the Fire even if the Fire has become incumbent upon him.27 Indeed the
Blessed the Sublime God has placed a pure, blessed and pious sperm - pure and purifying in Al-
Hassan’s loin. Any believer from whom the Sublime God has taken a pledge of his Mastery will be
pleased with him, and all those who refute him will become atheists. He is a pious, pure, righteous,
approved, guiding and Divinely Guided Divine Leader. And he rules justly, and orders to rule that way.
He acknowledges the Sublime God, and the Sublime God acknowledges him in His words. He will rise
from Tihama (in the Arabia) when signs and proofs have appeared. He possesses treasures that are not
of silver and gold, but are of very beautiful

ف قُوليو ِهدُوع نم هذَّرحو بِه هانْبا ‏ءَش دْرِهص فو هيلَق نم ،تُومم ٍرس لكو ،لُومها الععدواقار، والْوينَةَ والس
هعائد:



.«يا نُور يا برهان يا منير يا مبِين يا ربِ اكفن شَر الشُّرورِ وآفات الدُّهورِ واسالُكَ النَّجاةَ يوم ينْفَخُ ف الصورِ»

من دعا بِهذَا الدُّعاء كانَ عل بن محمدٍ شَفيعه وقائدَه ال الجنَّة، وانَّ اله تَباركَ وتَعال‏ ركب ف صلْبِه نُطْفَةً،
،ِهبنْدَ رم عيعاً لَهشَفو ،هتيعشهادِياً لو ،دِّهج ةم ًازعو ،هضرا يفَةً فخَلو ،بِلادِه نُوراً ف لَهعفَج ،نسالح نْدَهاها عمسو
هعائد ف قُولماماً يا اتَّخَذَه نمهاناً لربو والاه نمةً لجحو ،خالَفَه نم َلةً عقْمنو:

يا عزِيز الْعزِ ف عزِه، ما اعز عزِيز العزِ ف عزِه، يا عزِيزاً عزن بِعزِكَ، وأيدْن بِنَصرِكَ، وابعدْ عنّ همزاتِ»
.«الشَّياطين، وادفَع عنّ بِدَفْعكَ، واْمنَع عنّ بِمنْعكَ، واجعلْن من خيارِ خَلْقكَ، يا واحدُ يا احدُ، يا فَرد يا صمدُ

ف بك‏ رتَعالكَ وتَبار هنَّ الاو ،هلَيع تبجو النَّارِ و لَو نم اهنَجو ،هعم لجو زع هال هشَرح عا بِهذَا الدُّعاءد نم
صلْبِ الحسن نُطْفَةً مبارِكةً زَكيةً طَيِبةً طاهرةً مطَهرةً يرض‏ بِها كل مومن ممن قَدْ اخَذَ اله تَعال‏ ميثاقَه ف الوِلاية،
دِّقُهصي‏، وتَعال هال دِّقصي ،ر بِهمايدْلِ، وبِالْع محي ،دِيهم هادِي ضرم ،بار نَق تَق ماماودٍ، فَهجاح لبِها ك فُريو
اله تَعال‏ ف قَولَه يخْرج من تهامةَ حين تَظْهر الدَّلائل والْعلامات، ولَه كنُوزٌ لا ذَهب ولا فضةٌ الا خُيول مطَهمةٌ
دَّةع َلالبِلادِ ع أقــاص نم ‏ لَهه تَعالال عمجةٌ، يموسم رِجالو

and strong horses and remarkable men marked with faith and worship. The Sublime God will gather
together as many people as there were in the (Battle of) Badr - that is three hundred and thirteen men -
around him from the farthest towns. There is a sealed Tablet with him in which the number of his
companions, their names, their family names, their towns, their characteristics, their looks and their
nicknames are recorded. They are all fighters striving in his obedience.

And Ubay asked him, “O Prophet of God! And what are his proofs and his signs?”

The Prophet (S) said, “He has a flag which opens up by itself when the time comes for him to rise. This
is inherent in its nature. The Sublime God will empower it to talk, and the flag will say, “O Friend of God!
Rise and kill the enemies of God.” These two28 are two signs and proofs for him. And he has a sword
that is placed in its sheath. And when the time comes for him to rise, this sword is drawn out of its
sheath by itself. The Sublime God will empower it to talk, and the sword will say, “O Friend of God! Rise.
It is no longer allowed for you to be indifferent to the enemies of God.”

Then he will rise and kill the enemies of God wherever he finds them. He will establish the bounds set up
by God, and rule according to the Decrees of God. He will rise with Gabriel on his right side and Michael
on his left side. You will see what I told you happen, even though it may be after some time. And I
entrust my affairs to the Sublime, the Honorable the Exalted God.

O Ubay! Prosperous be the one who meets him. Prosperous be the one who loves him. Prosperous be
the one who believes in him. God will save them from destruction due to him, and due to confessing to



God, His Messenger and all the Divine Leaders. God will open up Paradise for them. Their similitude on
the Earth is like that of musk which always smells good and never changes. And their similitude in the
heavens is like that of the bright moon whose illumination never ceases.

Ubay asked, “O Prophet of God! How were the details about these Divine Leaders expressed to you by
the Honorable the Exalted God?” The Prophet (S) said, “Indeed the Honorable the Exalted God sent
down twelve Tablets to me on each of which the names of each of the Divine Leaders is sealed. The
descriptions of each of them is in the appropriate Tablet.”

هِمعطَبائو هِملْدانبو نْسابِهِما هِممائسبِا حابِهصا دَديها عةٌ فخْتُوميفَةٌ محص هعم ،لاجشَر رثَلاثَةَ عو ةماىثَلاث دْرب لها
وحلاهم وكناهم كرارونَ، مجِدُّونَ ف طاعته. فَقال لَه اُب: وما دلائلُه وعلاماتُه يا رسول اله؟ قال: لَه علَم اذا حانَ
وقْت خُروجِه انْتَشَر ذلكَ الْعلْم من نَفْسه، وانْطَقَه اله تَعال‏، فَناداه العلَم: اُخْرج يا ول اله فَاقْتُل اعداء اله، وهما
فَناداه لجو زع هال نْطَقَهاو دِهمغ نم فيكَ السذل وجِه اخْتَلَعخُر قْتذا حانَ ودٌ فَاغْمم فيس لَهتانِ، ولامتانِ و عآي
السيف: اخْرج يا ول اله، فَلا يحل لَكَ انْ تَقْعدُ عن اعداء اله، فَيخْرِج ويقْتُل اعداء اله حيث ثَقَفَهم ويقيم حدُود اله،
ويحم بِحم اله، يخْرج وجبرئيل‏ علَيه السلام عن يمينه ميائيل عن يسارِه وسوف تَذْكرونَ ما اقُول لَم ولَو بعدَ
لجو زع هال َلرِي اما ِضاُفَوو ،ينح.

هولسبِره وقْرارِ بِالبِاو ةَلاله نم بِه هال نْجِيِهِمي ،بِه قال نم‏ لطُوبو ،هبحا نم‏ لطُوبو ،يهلَق نم‏ لطُوب يا اُب
ف مثَلُهمداً، وأب رتَغَيلا يو هريح طَعسكِ الَّذِي يسالم ثَلمضِ كرالا ف مثَلُهنَّةَ، مالج ملَه هال فْتَحي ،ةمئالا يعمبِجو
.السماء كمثَل الْقَمرِ المنير الَّذِي لا يطْف‏ نُوره ابداً

قال اُب: يا رسول اله كيف بيانُ حالِ هولاء الائمة عن اله عز وجل؟ قال: انَّ اله عز وجل انْزل عل اثْنَتَ عشَرةَ
هيفَتحص ف فَتُهصو همخات َلع ماما لك ميفَةً، اسحص.

6-30 Ali ibn Abdullah al-Warraq al-Razi - may God be pleased with him - narrated that Sa’d ibn
Abdullah quoted on the authority of al-Haytham ibn Abi Masrooq an-Nahdi, on the authority of Al-
Husayn ibn Ulwan, on the authority of Amr ibn Khalid, on the authority of Sa’d ibn Tarif, on the authority
of al-Asbagh ibn Nobata that Abdullah ibn Abbas narrated that he had heard God’s Prophet (S) say,
“Ali, Al-Hassan, Al-Husayn, nine of the progeny of Al-Husayn and I are the Pure, the Immaculate.”

6-31 Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan narrated that Ahmad ibn Yahya bin Zakariya al-Qattan quoted on
the authority of Bakr ibn Abdullah ibn Habib, on the authority of Al-Fadhl ibn al-Saqr al-Abdi, on the
authority of Abu Mo’awiya, on the authority of al-A’amesh, on the authority of Abaya ibn Reb’ee, on the
authority of Abdullah ibn Abbas that God’s Prophet (S) said, “I am the Master of the Prophets, and Ali
ibn Abi Talib (a.s.) is the Master of the Trustees. The Trustees after me are twelve, the first of whom is
Ali ibn Abi Talib (a.s.) and their last one is the Riser.”

6-32 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that



Muhammad ibn Ma’aqil al-Qirmaysini quoted on the authority of Muhammad ibn Abdullah al-Basri, on
the authority of Ibrahim ibn Mihzam, on the authority of his father, on the authority of Abi Abdullah (a.s.),
on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “God
granted twelve members of my Holy Household my understanding, knowledge and wisdom, and has
created them from my nature. Woe be to those who deny them after me, and refute their ties of kinship
with me. What is wrong with them? May God not make them benefit from my intercession.”

6-33 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad ibn Hamam Abu Ali quoted on the authority of Abdullah ibn Ja’far al-Hemyari, quoted on the
authority of Al-Hassan ibn Musa al-Khashshab, on the authority of Abil Muthanna an-Nakha’ee, on the
authority of Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn, on the authority of his father Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the
authority of his father (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “How can a nation that begins with me, Ali and
eleven of my progeny who are all men of Understanding and ends with the Messiah - the son of (the
Blessed Lady) Mary (a.s.) - perish? However, in the meantime anyone who does not belong to my
nation, and I am not associated with will perish.”

30 ‐ با نثَم بدَّثَنا الهِيح :قال هدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ض‏ رازِيالر اقرالو هدِ البع نب لدَّثَنا عح
مسروقِ النَّهدِيِ، عن الحسين بن علْوانَ، عن عمرِو بن خالدٍ، عن سعدِ بن طَرِيفٍ، عن الاصبغ بن نُباتَه، عن عبدِ اله
بن عباس، قال: سمعت رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله يقُول: انَا وعل والحسن والحسين وتسعةٌ من ۇلْدِ الحسين
.مطَهرونَ معصومونَ

31 ‐ نه بدِ البع نرِ بدَّثَنا بح :ا القَطَّانُ، قالرِيزَك نب يحي ندُ بمحدَّثَنا اح :القَطَّانُ قال نسالح ندُ بمحدَّثَنا اح
حبِيبٍ، قال: حدَّثَنا الفَضل بن الصقْرِ العبدِيِ، قال: حدَّثَنا ابو معاوِيةَ، عن الاعمشِ، عن عبايةَ بن رِبع، عن عبدِاله
يائصونَّ ااِين ويصِدُ الويب سطال با نب لعِين وِدُ النَبِيينَا سا هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قال :اسٍ قالبع نب
مالْقائ مهرآخبٍ وطال با نب لم علُهوا ،شَردي اثْنا ععب.

حدَّثَنا احمدُ بن زِيادِ بن جعفَرٍ الْهمذان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدُ بن معقل القرميسين حدَّثَنا محمدُ ‐ 32
هِملَي‏ علع نع ،هآبائ نع ،لامالس هلَيه‏ عدِ البع با نع ،بيها نع ،زِمهم نب راهيمبدَّثَنا اح :قال ،ِرِيصه البدِ البع نب
مخَلَقَهو تمحو لْمعو مه فَهال مطاهعا تيب لها نم شَراثْنا ع :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر قال :قال ،ملاالس
تشَفاع هال منَا لَهم لا اما لَه ،لَتص يهِمف عيندي، القاطعب هِملَيع رِينْنلْمل ليفَو ينَتط نم.

حدَّثَنا محمدُ بن ابراهيم بن اسحاق الطَّالقان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدُ بن همام ابو عل، عن عبدِ اله ‐ 33
بيها نع ،نيسالح نب لع ند بزَي نع ،النَّخَع ّثَنالم با نالخَشَّابِ، ع وسم نب نسالح نع ،رييمفَرٍ الحعج نب
عل بن الحسين، عن ابِيه‏علَيهِما السلام قال: قال رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله: كيف تَهلكُ اُمةٌ انَا وعل واحدَ
ّنم سلَيو نْهم تلَس نكَ مذل نيكَ بلهن يلها، ورآخ ميرم نب يحسالملُها، وولْبابِ اۇلْدِي اُولُوالا نم شَرع.



6-34 Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar (a.s.) narrated that his father quoted on the authority of
Muhammad ibn Abdul Jabbar, on the authority of Abi Ahmad Muhammad ibn Ziyad al-Azedi, on the
authority of Aban ibn Uthman, on the authority of Abi Ahmad Muhammad ibn Ziyad al-Azedi, on the
authority of Aban ibn Uthman, on the authority of Thabit ibn Dinar, on the authority of the Master of the
Worshippers Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of the Master of the Martyrs Al-Husayn ibn Ali, on
the authority of the Master of the Trustees the Commander of the Faithful Ali ibn Abi Talib (a.s.) that
God’s Prophet (S) told him, “There are twelve Divine Leaders after me. O Ali! You are the first one. Their
last one is the Riser with whose hands God - whose mentioning is Blessed and High - will conquer the
East and the West of the Earth”

6-35 My father and Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with
them - narrated that Sa’d ibn Abdullah, Abdullah ibn Ja’far al-Hemyari, Muhammad ibn Yahya al-Attar
and Ahmad ibn Idris - may God be pleased with them - quoted on the authority of Ahmad ibn Abi
Abdillah al-Barqi, on the authority of Abi Hashem Dawood ibn Al-Qasim al-Ja’fari, on the authority of
Abi Ja’far Muhammad ibn Ali Al-Baqir (a.s.), “One day the Commander of the Faithful (a.s.) was with Al-
Hassan ibn Ali (a.s.) and Salman al-Farsi - may God be pleased with him. The Commander of the
Faithful (a.s.) was leaning on Salman’s hand. They entered the ‘Al-Haram Mosque (the Kaaba). A
good-looking well-dressed man came up to them and greeted the Commander of the Faithful (a.s.).
Then the Imam (a.s.) greeted him back. The man sat down and said, “O Commander of the Faithful! I
will ask you about three things. If you give me the right answers then I will know that your tribe has
something done to you for which they will neither be safe in this world, nor will they be secure in the
Hereafter. But if not, I will know that you and the rest are the same.”

Then the Commander of the Faithful (a.s.) told him, “Ask me whatever you wish.” He asked, “Inform me
about where a man’s soul goes when he goes to sleep, how a man remembers and forgets, and how
one’s child looks like his uncles or aunts.”

Then the Commander of the Faithful (a.s.) turned to Aba Muhammad Al-Hassan ibn Ali (a.s.) and said,
“O Aba Muhammad! Answer him.”

34 ‐ ندِ بمحدَ ممحا با نارِ، عبدِ الجبع ندِ بمحم نع ،بدَّثَنا اح :طَّار قالالع يحي ندِ بمحم ندُ بمحدَّثَنا اح
نيسالح داءِدِ الشُّهيس نع ،نيسالح نب لع ِدِ العابِدِينيس ندِينارٍ، ع نثابِتِ ب نثْمانَ، عع نبانِ با نع ،ِزْدِيزِيادٍ الا
هلَيع هال َّل‏ صهال ولس‏ رل قال :قال ملاالس هِملَيب‏ عطال با نب لع يننموالْم يرما ياءصوِد الايس نع ،لع نب
هدَيي َلع ‐ هر‏ ذِكتَعالكَ وه ‐ تَبارال فْتَحالَّذِي ي مالقائ مهرآخو ،ليا ع نْتم الُهوا شَردي اثْنا ععب نةُ ممئالا :هآلو
.مشارِق الارضِ ومغارِبها

حدَّثَنا اب؛ ومحمدُ بن الحسن بن احمدَ بن الوليدِ ‐ رض اله عنْهما ‐ قالا: حدَّثَنا سعدُ بن عبدِ اله؛ وعبدُ ‐ 35
هدِ البع با ندُ بمحدَّثَنا ايعاً قالُوا: حمج رِيسدا ندُ بمحاطَّار، والع يحي ندُ بمحم؛ ورييمفَرٍ الحعج نب هال
لقْبا :قال ملاا السهِملَي‏عالثَّان لع ندِ بمحفَرٍ معج با نع ،فَرِيعم الجالقاس نب داۇد مو هاشبدَّثَنا اح :قال قرالب



يرماو نْهع هال ضر لْمان الفارسسو ملاا السهِملَي‏علع نب نسالح هعمو موذاتِ ي لامالس هلَي‏ عنينموالْم يرما
الْمومنين متَّ علَ يدِ سلْمان، فَدَخَل الْمسجِدَ الحرام اذْ اقْبل رجل حسن الهِيىة واللّباس، فَسلّم علَ اميرِ الْمومنين‏
من القَوا تملع بِهِن تَنرخْبنْ اا ،لسائثَلاثِ م نلُكَ عساا !يننموالْم يرميا ا :قال لَس، ثُمفَج هلَيع دفَر لامالس هلَيع
قَدْ ركبوا من امرِكَ ما اقْض علَيهِم انَّهم لَيسوا بِمأمونين ف دنْياهم ولا ف آخرتهِم، وانْ تَن الاخْرى‏ علمت انَّكَ
بتَذْه نيا ذا ناما لجالر نع نرخْبا ،دالَكَ، فَقالا بمع لْنس :لامالس هلَينين‏ عموالْم يرما لَه فَقال ،واءعٌ سشَر مهو
هلَي‏ عنينموالْم يرما خْوال فَالْتَفَتالاو مامعۇلْدِه الا شْبِهي فيك لجالر نع‏؟ ونْسيو رذْكي فيل كجالر نع؟ وهوحر
هجِبدٍ امحا مبيا ا :فَقال ،ملاا السهِملَي‏علع نب نسدٍ الحمحم با لا لامالس.

Then Al-Hassan (a.s.) said, “Regarding your question about where a man’s soul goes when he sleeps,
the soul is associated with the wind, and the wind is associated with the air as long as the owner of the
soul does not move. If the Sublime God permits that the soul be returned to its owner, the soul will
attract the wind and pull it towards itself. And the wind will attract the air. Thus the soul will return and
reside in the body of its owner. However, if the Honorable the Exalted God does not permit that the soul
be returned to its owner, then the air will absorb the wind, and the wind will absorb the soul. Then the
soul will not return to its owner until the Resurrection time.

And regarding what you asked about remembering and forgetting, there is a cavity in a man’s heart over
which there is a plate. When a man perfectly expresses that “Blessings be Upon Muhammad and the
Household of Muhammad”, this plate will be removed from that cavity. Then the heart will be illuminated
and man will remember what he had forgotten. However, if he does not express that ‘Blessings be Upon
Muhammad and the Household of Muhammad’, or imperfectly expresses the blessings upon them, this
plate will totally cover that cavity. Then the heart will be in darkness and man will forget what he had
remembered.

And regarding what you asked about a baby that looks like his aunts or uncles I should say that when a
man goes to his wife and has intercourse with her with a calm heart, tranquil hereditary disposition, and
an unagitated body, the sperm will enter the uterus and a child who will look like his parents will be
formed. However, if he goes to her with a heart that is not calm, a hereditary disposition that is not
tranquil and an agitated body, then the sperm will be agitated. When the sperm gets agitated, it will land
on some of the other family lines which may be related to his lineage from his aunts or uncles. Then
once the sperm falls off on one of the other family lines from the lineage of his uncles, the child will look
like one of his uncles. But if the sperm falls on one of the other family lines from the lineage of his aunts,
the child will look like one of his aunts.

Then the man said, “I bear witness that there is no god but God. I believed in this before. And I bear
witness that Muhammad is God’s Messenger. I believed in this before.

ِيحالرو ِيحقَةٌ بِالرّلعتم هوحنَّ رفَا ،هوحر بتَذْه نيا ذا نامنْسان ارِ الاما نم نْهع لْتاا ما سما :لامالس هلَي‏ عفَقال
وحلْكَ الرت تذَببِها جصاح َلع وحالر ِد‏ بِرتَعال هذِنَ النْ افَا ،قْظَةلْيها لبكُ صاحرتَحقْتِ ما يو لا واءقَةٌ بِالْهّلعتم
وحلْكَ الرت ِدبِر لجو زع هذَنِ الاي نْ لَمابِها ودَن صاحب ف نَتفَاُس وحتِ الرعجفَر ،واءاله ِيحلْكَ الرت تذَبجو ِيحالر



ثعبقْتِ ما يو لبِها اصاح َلع دتُر فَلَم ،وحالر ِيحتِ الرذَبجو ،ِيحالر واءاله ذَببِها، جصاح َلع.

َلكَ عنْدَ ذلع لجالر َّلنْ صفَا ،قطَب قالح َلعو قح ف لجالر نَّ قَلْبيانِ، فَاسّالنرِ ورِ الذِّكما نم ترا ما ذَكأمو
[وه] ْنفَا ،ما كانَ نَس لجالر رذَكو القَلْب ضاءفَا ،قكَ الحذل نع قكَ الطَّبذل شَفْةً، انلاة تامدٍ صمحآلِ مد ومحم
نَسو القَلْب ظْلَمفَا ،قكَ الحذل َلع قكَ الطَّبذل قهِم، انْطَبلَيع لاةالص نم نَقَص ودٍ امحآلِ مدٍ ومحم َلع لصي لَم
هرما كانَ ذَك لجالر.

و اما ما ذَكرت من امرِ المولُودِ الَّذِي يشْبِه اعمامه و اخْوالَه فَانَّ الرجل اذا ات‏ اهلَه فَجامعها بِقَلْبِ ساكن وعروق
هادِىة وبدَنٍ غَيرِ مضطَرِبٍ فاستنت تلْكَ النُّطْفَةُ ف الرحم خَرج الولَد يشْبِه اباه واُمه وان هواتاها بِقَلْبِ غَيرِ ساكن
َلع تقَعنْ ووقِ، فَارضِ العع‏ بلطَرابِها عحالِ اض ف تقَعالنُّطْفَةُ فَو تبطَرطَرِبٍ اضضدَن مبة ورِ هادِىوق غَيرعو
خْوالَهلَدُ االو هشْبخْوالِ اوقِ الارع نقٍ مرع َلع تقَعنْ وا؛و همامعلَدُ االو هشْبا مامعوقِ الارع نق مرع.

فَقال الرجل: اشْهدُ ان لا اله الا اله ولَم ازَل اشْهدُ بِها، واشْهدُ انَّ محمداً رسول اله ولَم ازَل اشْهـدُ بِذلـِكَ واشْهـدُ
انَّكَ وص رسولـه والْقائم بِحجته ‐ واشار ال اميرِ الْمومنين‏

And I bear witness that you are the Trustee of His Messenger, and you are the Riser to His Proof.” (He
was pointing to the Commander of the Faithful when he said this.) I believed in this before.

And I bear witness that you are his Trustee and the Riser to His Proof after him. He was pointing to Al-
Hassan when he said this.

And I bear witness that Al-Husayn ibn Ali is the Trustee of your father and the Riser to His Proof after
you.

And I bear witness that Ali ibn Al-Husayn is in charge of the affairs of Al-Husayn after him.

And I bear witness that Muhammad ibn Ali is in charge of the affairs of Ali ibn Al-Husayn after him.

And I bear witness that Ja’far ibn Muhammad is in charge of the affairs of Muhammad ibn Ali after him.

And I bear witness that Musa ibn Ja’far is in charge of the affairs of Ja’far ibn Muhammad after him.

And I bear witness that Ali ibn Musa is in charge of the affairs of Musa ibn Ja’far after him.

And I bear witness that Muhammad ibn Ali is in charge of the affairs of Ali ibn Musa after him.

And I bear witness that Ali ibn Muhammad is in charge of the affairs of Muhammad ibn Ali, and I bear
witness that Al-Hassan ibn Ali is in charge of the affairs of Ali ibn Muhammad.



And I bear witness that a man from the offspring of Al-Hassan ibn Ali whose name and nickname we are
not permitted to mention until he Rises will be in charge of the affairs of Al-Hassan ibn Ali. When he
rises, he will fill the Earth with justice while it has been filled with oppression. O Commander of the
Faithful! Peace, God’s Mercy and His Blessings be upon you.” Then he stood up and left.

Then the Commander of the Faithful (a.s.) said, “O Aba Muhammad! Follow him and see where he
wants to go.” Then Al-Hassan (a.s.) went after him. Al-Hassan (a.s.) said, “As soon as he left the
mosque, I did not see him. It was as if the Honorable the Exalted God had removed him from the Earth! I
returned to the Commander of the Faithful (a.s.) and informed him about that.”

‐ لامالس هلَين‏ عسالح لا شارادك ‐ وعب هتجبِح مالقائو هيصنَّكَ ودُ اشْهادُ بِها، وشْها زَلا لَمو ‐ لامالس هلَيع
نيسرِ الحمبِا مالقائ نَّهن ايسالح نب لع َلدُ عشْهادَكَ، وعب هتجبِح مالقائبِيكَ، وا صو لع نب نيسنَّ الحدُ اشْهاو
بعدَه، واشْهدُ علَ محمدِ بن عل انَّه القائم بِامرِ عل بن الحسين بعدَه، واشْهدُ علَ جعفَرِ بن محمدٍ انَّه القائم بِامرِ
مالقائ نَّها وسم نب لع َلدُ عشْهادٍ، ومحم نفَرِ بعرِ جمبِا مالقائ نَّهفَرٍ اعج نب وسم َلدُ عشْهاو ،لع ندِ بمحم
مالْقائ نَّهدٍ امحم نب لع َلدُ عشْهاو ،وسم نب لرِ عمبِا مالقائ نَّها لع ندِ بمحم َلدُ عشْهافَرٍ، وعج نب وسرِ ممبِا
نب نسۇلْدِ الح نم لجر َلدُ عشْهادٍ، ومحم نب لرِ عمبِا مالْقائ نَّها لع نب نسالح َلدُ عشْهاو ،لع ندِ بمحرِ ممبِا
،لع نب نسرِ الحمبِا مالْقائ نَّهراً، اوج تىلما مك دْلاها عَمفَي هرمضِ ارالا ف رظْه‏ يّت‏ حمسلا يو ّنلا ي لع
.والسلام علَيكَ يا اميرِ الْمومنين ورحمةُ اله وبركاتُه، ثُم قام ومض‏

فَقال امير الْمومنين‏ علَيه السلام: يا ابا محمدٍ اتَّبعه فَانْظُر اين يقْصدُ؟ فَخَرج الحسن‏ علَيه السلام ف اثَرِه، قال: فَما
كانَ الا انْ وضع رِجلَه خارِجاً من الْمسجِدِ فَما دريت اين اخَذَ من ارضِ اله عز وجل؟ فَرجعت ال اميرِ الْمومنين‏
علَيه السلام فَاعلَمتُه، فَقال: يـا

He (a.s.) asked, “O Aba Muhammad! Did you recognize him?”

I said, “O Commander of the Faithful! The Sublime God, His Messenger and the Commander of the
Faithful know best.” The Commander of the Faithful (a.s.) said, “He was al-Khidhr (a.s.).”

6-36 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abdul Salam ibn Salih al-
Harawi29, on the authority of Wakee’, on the authority of Ar-Rabee’ ibn Sa’d, on the authority of
Abdurrahman ibn Saleet that Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.) said, “There are twelve Mahdi’s
(Divinely Guided Ones) among us. The first one is the Commander of the Faithful Ali ibn Abi Talib (a.s.).
The last one is my ninth descendant who is the Riser for the Right. The Sublime God will revive the
Earth by him after it perishes, and will make the Right Religion victorious over all religions by him, even
though the atheists may not like this. There will be a period of absence for him during which some
people will turn away from him while others remain steadfast in the religion and suffer. They will be told,
“When is the promise fulfilled if you speak the truth?” Whoever perseveres and withstands the bothering
and the denial of the people during his absence, it is as if he has fought in a holy war along with God’s



Prophet (S).

6-37 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Muhammad al-Hamadani quoted on the authority of Abu Abdullah al-Asemi, on the authority
of Al-Husayn ibn Qasim ibn Ayyoub, on the authority of Al-Hassan ibn Muhammad ibn Sama’a, on the
authority of Thabit As-Sab’baq that he had heard Abi Abdullah (a.s.) say, “There are twelve Mahdi’s
among us. Six of them have left, and six remain. God will do as He pleases with the sixth one.”

(a.s.heih Sadooq said,) I have compiled such traditions in the book KAMAL AD-DIN WA TAMAM AN-
NE’MAH FI ITHBAT AL-GHAYBAT WA KASHF IL-HAYRA. God the Sublime knows best.

لامالس هلَيع رضالخوه :فَقال .لَمعا نينمويرِ الْمماو ولُهسر‏ وتَعال هال :؟ فَقُلْترِفُهتَعدٍ امحا مبا.

36 ‐ نع ،بِيها نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر ذانمفَرٍ الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحدَّثَنا اح
نيسالح قال :قال يطلس نب منحدُ الربع ندٍ ععس نب بِيعالر نع ،يعكرنا وخْبا :قال ِوِيراله حصال نب لامدِ السبع
،لامالس هلَيبٍ‏ عطال ِبا نب لع نينموالْم يرما ملُهواً، ادِيهم شَرنَّا اثْنا عم :ملاا السهِملَيبٍ‏عطال ِبا نب لع نب
الدِّين َلع قالح دِين بِه ظْهِريها، وتودَ معب ضرالا ‏ بِهتَعال هال ِيحي ،قبِالْح مالْقائ وهۇلْدِي و نم عالتّاس مهرآخو
كلّه ولَو كرِه الْمشْرِكونَ، لَه غَيبةٌ يرتَدُّ فيها قَوم ويثْبت علَ الدِّين فيها آخرونَ، فَيوذَونَ، فَيقال لَهم: مت‏ هذا الوعدُ
َّل‏ صهال ولسر دِيي نيفِ بيدِ بِالسالُمجاه نْزِلَةذِيبِ بِمَّالتذى‏ والا َلع هتبغَي ف ابِرنَّ الصما ا؟ اينصادِق نْتُمنْ كا
هآلو هلَيع هال.

حدَّثَنا محمدُ بن ابراهيم بن اسحاق الطَّالقان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدُ بن محمدٍ الْهمذان قال: حدَّثَنا ‐ 37
نع ،اغبثابِتٍ الص نع ،ةماعس ندِ بمحم نب نسالح نع ،وبيا نب مقاس نب نيسالح نع ،مالعاص هدِ البو عبا
هال نَعصيتَّةٌ، وس قبتَّةٌ و‏ سضاً: مدِيهم شَرنَّا اثْنا عم :قُولي تُهعمس :قال لامالس هلَي‏ عهدِ البع با نيرٍ، عصب با
بحادِسِ ما االس ف.

وقَدْ اخْرجت الاخْبار الَّت روِيتُها ف هذَا الْمعن‏ ف كتابِ «كمال الدِّين وتَمام النّعمة ف اثْباتِ الغَيبة وكشْفِ
لَمع‏ ‐ اتَعال ‐ هالو «ةريالح.

1. Implying that he would first become the Imam and then As-Sadiq (a.s.) would become the Imam after him.
2. You can refer to MAQATIL AL-TALEBIYEEN for a detailed account of this.
3. Researchers believe that although this tradition is cited with this same link of narrators in KAFI and AL-KHISAL, probably
there has been another narrator in the chain of narrations between Al-Hassan ibn Mahboob and Abil Jarood. This person is
probably Muhammad ibn San’an.
4. Researchers believe that although this tradition is cited with this same link of narrators in KAFI and AL-KHISAL, probably
there has been another narrator in the chain of narrations between Al-Hassan ibn Mahboob and Abil Jarood. This person is
probably Muhammad ibn San’an.
5. In some versions we read ‘Abil Raja.’



6. Who is Yaha ibn Yaha ibn Bokir ibn Abdul Rahman
7. He was one of the companions of God’s Prophet (S) who was a recitor of the
Holy Quran. He was well-known for being a recitor and a teacher of the Quran. Umar dispatched him to Kufa to teach the
Quran.
8. Who is Muhammad ibn Ahmad ibn Attab Abul Qasim al-Razi al-Varamini al-Hafiz whom al-Hamawi has called Varamin
in MO’JAM Al-BULDAN and has passed away after the year 310 A.H. (921A.D.)
9. In some versions we read ‘Muhammad ibn Al-Husayn.’
10. Ali ibn Al-Hassan ibn Shaqiq ibn Dinar Al-Abdi
11. The identity of Abul Khold is unknown.
12. Qur'an, 24:55
13. Qur'an, 22:47
14. Qur'an, 4:59
15. Qur'an, 5:55
16. “Qa’ed al-Ghurral-Muhajjalin” – those who are proud of their deeds. Some have interpreted this to refer to those whose
hands, feet and foreheads are white due to extended prostrations.
17. The disciples of Jesus (a.s.)
18. That means they hear the voice of the angels but do not see them
19. See tradition No. 23-1 regarding the meaning of Itra where God’s Prophet said, “I am leaving among you two weighty
things— God’s Book and my progeny; my family. They will not depart each other until they will join me at the Divine Pool.
20. Meaning deserving acknowledgment, commended, commendable, praiseworthy, praised, praiser, laudable, lauded,
thanked.
21. “Have ye seen Lat and 'Uzza.”[Qur'an, 53:19]
22. “There came to you Moses with clear (a.s.igns); yet ye worshipped the calf (Even) after that, and ye did behave
wrongfully.” [The Holy Quran: Baqara 2:92]
23. “(God) said, "We have tested thy people in thy absence: the Samiri has led them astray." [Qur'an, 20:85].
24. “He Who created the seven heavens one above another: No want of proportion wilt thou see in the Creation of (Allah)
Most Gracious. So turn thy vision again: seest thou any flaw?”[The Holy Quran: Mulk 67:3]
25. There is some evidence of two earths in the Biblical literature and also among the scientific community. For example
consider the following, “It is suggested that the four centres of the projections, grouped as they are in pairs, might represent
two magnetic fluxes of remote origin. From here it is a short step to the surprising notion of the existence of two magnetic
forces that, through the galaxy, could give rise to two magnetic fields which, in turn, generate the Rotating Magnetic Field
whose particular dynamic mechanisms could be considered the real originators of the dynamic stress to which the Earth is
subject, and not only the Earth but also the Sun and other planets. This is an idea which, on the basis of the principles
enunciated by Galileo Ferrais on the existence of a bipolarity in the presence of rotating magnetic fields, could justify and
consolidate the figure of a second Earth. This line of reasoning exceedingly gratified long years of study and the discoveries
made in the period from 1960 to 1980 which now, with the intuition about the existence of two Earths as a pair, confirms the
proposal of a geocentric conception. This conception could have been considered a purely imaginary idea before the
revealing discovery was made about rotating dynamics generated by the presence of the bipolarity which can be expressed
by the nuclei of the two Earths. The concept of bipolarity evidently leads to suggest the existence of a universal magnetism
on which the innumerable galaxies depend and to think that the nuclei of the Earths follow an extra-galactic course. It also
becomes plausible to deduce that the whole Universe is linked by an interminable series of magnetic fluxes.” [Source: NEW
CONSIDERATIONS ON GEOLOGICAL AND GEOGRAPHICAL ASSESSMENTS with url address
http://www.geo-eliocentrismo.it/english/nuovevalutazioni.htm] [1]
26. See verse 9:25 of the Holy Quran. The breast is reputed to be the seat of knowledge and affection. The gift of the
highest spiritual insight is being asked for. The Prophet Muhammad (S) was asked about the meaning of this verse when it
was revealed. He said, “It is a light that is lit in a believer’s heart which leads to his enlightenment.” Then he (a.s.) was
asked, “Are there any signs for this?” The Prophet (S) replied, “Yes. The signs are an attachment to the Eternal Abode,
detachment from this world and being prepared for death when it arrives.” [Majmaul Bayan, vol.4, p.363].
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27. He has been condemned to go to Hell.
28. The opening of the flag and its talking.
29. Abdul Salam ibn Salih al-Harawi was a close companion of Imam Al-Ridha’ (a.s.) and is now buried in a shrine in the
vicinity of the holy city of Mashhad.
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